PREFACE

Prof. L. Ramamoorthy, a distinguished linguist, is a well
known to everyone in the arena of Linguistics, Literature,
Lexicography, Dialectology and Language Technology. He is not
only an academician of insightful knowledge, but also a guide to
many hardworking and inspired scholar communities like us. His
guidance is always with a motive of promoting linguistics and
literature. His contributions to Pondicherry Institute of Linguistics
and Culture, Pondicherry and Central Institute of Indian Languages,
Mysure need special mention. He welcomed youngsters who bring
innovations and empirical evidences in their studies. He has served
as an editor for reputed scholarly journals and member of board of
studies for various universities across the country. He has delivered
number of lectures on the above mention fields either by invitation or
by being on the panel of organizing committee of national and
international conferences. Apart from his professional and academic
life, he is extremely decent and pleasant person to be associated with
socially.

We are highly pleased to bring out this book entitled “Recent
Trends in Language and Literature” as the festschrift of our respected
Dr. L. Ramamoorthy on the occasion of his retirement from the
services of Central institute of Indian languages, MHRD,
Government of India, Mysure.



The scholars and friends who worked in CIIL express our
gratitude and wholehearted wishes to Dr. L. Ramamoorthy to be
successful in his post retirement life. We wish him a very peaceful,
happy and satisfying life after superannuation, which he aptly
deserves. He will be an inspiration for the young scholars because of
his pleasant and calm personality. This book is the token of gratitude
by the scholars who are attracted and inspired by him in CIIL.

Indeed, this book contains papers on recent trends in
language and literature which will be useful to the scholars of
linguistics, translation and languages to carry out their in the
concerned field.
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FOREWORD

I know Dr.L.Ramamoorthy for the past forty years. He
is one of my best friends. He is a multilingual scholar. He is
socially responsible researcher. He has written numerous
articles and books in Tamil and English languages. He always
tries to gather as much information as possible. His speech and
presentation attracts the audience which motivates them to
think it more. He has devoted his forty years of service to the
issues of Indian languages. He is one of the best critics of the
present literary movement of India. The responsible positions
which he had in the past compelled him to travel worldwide so
he is a learned professor now. I am sure India will utilize his
knowledge. I am happy to wish him every success in the life of
post retirement.

RADHAKRISHNAN
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LANGUAGE AND ECOLOGY

Dr.K.UMARAJ
Assistant Professor
Department of Linguistics
Madurai Kamaraj University
Madurai
9487223316
umarajk@gmail.com
1.1INTRODUCTION

Language plays an important role in human life and
through the language we are expressing our feeling, wishes etc.
Due to modernization, lot of changes happening in the
environment and it is reflected in the language too. The diversity
found in the human being and animals are reflected through the
language. The study of language differences due to environment
or ecological impact is called Ecological linguistics or
Ecolinguistics. Einar Haugen (1972) defines language ecology as
“the study of interactions between any given language and its
Environment”. The International Ecolinguistics Association
characterizes Ecolinguistics in these terms:"Ecolinguistics
explores the role of language in the life-sustaining interactions of
humans, other species and the physical environment. The first aim
is to develop linguistic theories which see humans not only as part
of society, but also as part of the larger ecosystems that life
depends on. The second aim is to show how linguistics can be
used to address key ecological issues, from climate change and

biodiversity lose to environmental justice."”

1.2 LANGUAGE USE

Fredinand de Sasussure (1986) divides the language as
Langue (language structure) and parole (speaking or use of
language) and through the “Parole” one can easily identify the
structure of the language. The language structure of a particular
language varies according to the context in which language is
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used. For example, the use of language in media is different from
use of language in science and Technology.

1.3 LANGUAGE USE AND ECOLOGY

Language use and Ecology may be studied in two ways
viz 1) The Impact of language on the ecology and 2) The Impact
of ecology on the language. In the first case, we are giving
importance to the Ecology and in the second case we are giving
importance to the language.

1.4 THE IMPACT OF LANGUAGE ON ECOLOGY

Michael Halliday (1990) says the use of language in
different media about the society and environment is not properly
portrayed; some of the statements are destructive nature to the
environment. He says that economic growth describes how
"countless texts repeated daily all day around contain a simple
message: growth is good. Many is better than few, more is better
than less, big is better than small, grow is better than shrink™,
which leads to ecologically destructive consequences. It is good to
use positive language construction on environment instead of
negative construction.

Ex: The following Tamil construction can be avoided by the
media

“yanai tee kadaiyai utaiththathu “the Elephant destroyed the tea
shop”. Actually the tea shop person blocked elephant’s path and
built tea shop for his business, but the media will say in another
way that the elephants destroyed the tea shop. So we have to use
positive statements favorable to plants and animals. For example
we can use the following statements which will help the ecology.

Positive statements

Snakes have a good knowledge in identifying herbs.
Elephants are human friendly

In the same way we should avoid negative statements

Recent Trends in Language and Literature 2
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The following negative statements are unfavorable to the
environment and the animals. It should avoid.

He is working like donkey

He is doggie nature

The climate is clumsy

All Climates are good and all animals are good in nature. But
humans devalue the certain climatic conditions and certain
animals which may to destructive to the ecology.

The stories that we live by

Our ancestors created a lot of stories about human being
and environment. Most of the stories are about the superior nature
of the humans. Human are born to lead the animals and plants.
Even Noam Chomsky says in one of his statements that Human
species has special features which are not available in other
species.

Stibbe (2005 ) describes eight kinds of stories “ ideology,
metaphor, framing ,evaluation, identity, conviction, salience and
erasure”. The above type of stories should be questioned from an
environmental perspective. The hidden assumption, messages of
the stories should be critically analyzed and if the stories are
destructive to the environment, then we have rewritten or
recreated new stories so that the environment will be protected
from the humans. Further Stibbe (2015) says the following may
be the stories have destructive nature viz “consumerist stories,
stories of unlimited economic growth, advertising stories, stories
of intensive farming, and stories which represent nature as a
machine or a resource”. These stories will change the attitude of
people. However, if we use discourses in a positive way we can
change the attitude of the people in a positive. The newly created
stories will highlight the environmental writing, environmental
related poetries, traditional and indigenous forms of the language
around the world.

Recent Trends in Language and Literature 3
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In Tamil, some of the stories will portray the fox is a very cunning
animal and the crow is a good bird. In School texts lot of such
stories are available. We should rewritten those stories.

LANGUAGE DIVERSITY AND BIODIVERSITY

There is a relationship existing between local languages
and biodiversity. This type relationship exists because of the
traditional knowledge of the environment is encoded in the local
languages only. Due to the Globalization and spreading of the
dominant language all over the world, the local languages are in
an endangered state. If the local languages die, then the ecological
knowledge which are hidden in the local language are also
disappear. One of the goals of Ecolinguistic research is to protect
linguistic diversity and cultural diversity. The UNEP (2007) says
“Biodiversity also incorporates human cultural diversity, which
can be affected by the same drivers as biodiversity, and which has
impacted on the diversity of genes, other species, and ecosystems.
The local people are successful living along with ecosystem for
generations together and if their language lost means their
indigenous knowledge that was transmitted generations together
will be lost.

Ex: The following are words which are used only the fisherman
community and which reflects the diversity in the Marine.
Fisherman divides the sea into three types

Karai kadal ““ sea within 6 nautical miles from the shore”

Anmai kadal “ sea within 12 nautical miles from the shore”

Aal kadal “ sea above 12 nautical miles from the shore”

Influence of ecology on oral language and oral culture

Ecology plays a key role in shaping oral language and oral
culture. Most of our ancient wisdom is transmitted via oral
tradition only. Ecology plays a key role in shaping oral language
and oral culture. Most of our ancient wisdom is transmitted via
oral tradition only. Abram (1996:273) says that "there can be no

Recent Trends in Language and Literature 4
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question of simply abandoning literacy, of turning away from all
writing. Our task, rather, is that of taking up the written word,
with all of its potency, and patiently, carefully, writing language
back into the land. Our craft is that of releasing the budded, earthy
intelligence of our words, freeing them to respond to the speech of
the things “.

CONCLUSION

As language enters into almost every aspect of human life,
many disciplines dealing with various aspects of human life can
be used in correspondence with linguistic study. Ecological or
Ecolinguistics plays a major role in the development and possible
solution to ecological problems. Ecolinguistics are a new field
still it has to grow a long way. Negative language conveys a poor
image to customers, and those around us. Sometimes it causes
conflict and confrontation where none is necessary or desired.
Common Negative Language/Phrasing: If someone wants to
portray the ecology in positive way ,the first task is to identify and
eliminate common negative phrasing. The following are quite
common, and should be avoided whenever possible.

Expressions that suggest carelessness: Phrases that suggest the
person is lying:

Expressions that imply that the recipient is not too bright:
Demanding phrases that imply coercion/pressure:

Erases that might be interpreted as sarcastic or patronizing:
Positive Phrasing

If you are going to eliminate negative phrases, you will need to
replace them with more positive ways of conveying the same
information. Below are just a few examples of positive phrasing.
1) If you can send us [whatever], we can complete the process for
you.

2) The information we have suggests that you have a different
viewpoint on this issue. Let me explain our perspective.

3) Might we suggest that you [suggestion].

Recent Trends in Language and Literature 5
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4) One option open to you is [option].
5) We can help you to [whatever] if you can send us [whatever].

The first place to start using positive language is with
written material. Once we have developed the knack of writing
positively, it will be easier to change your spoken language to
present a more positive tone

Reference
1. Alexander, R and Stibbe, A, 2014 from the analysis of
ecological discourse to the ecological analysis of
discourse. Language Sciences, 41, 104-110
2. Stibbe, A., 2015. Ecolinguistics: Language, Ecology and
the Stories We Live By. London: Routledge.
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KINSHIP TERMS: AN ISSUE IN BILINGUAL
LEXICOGRAPHY

Dr. G. PALANIRAJAN

Assistant Professor
Department of Linguistics
Central University of Kerala

Email: gprajancuk@gmail.com
ABSTRACT

In this paper, we firstly critically compare the kinship
terminology structures of English and Tamil dictionaries. Given
that in traditional paper dictionaries, it was not possible for
lexicographers to do justice textually to the description of
complex kinship terms, we suggest an innovative design for an
interactive dictionary with English as the source language and
Tamil as the target that guides the user step-by-step through a
sequence of selection processes, to the correct term. Such a design
could result in a dynamic as well as a static system. Kinship terms
are found across the world languages. Eac language has its
idiosyncratic set of the kinship terms. Geography, caste, class,
cultural, economy etc. may be the factors that bring in variation in
the kinship terms in languages and societies. All of the societies
seem to have quite a well-evolved system of kinship and
relationships . The kinship system has been called the core of
social organizations. In every society ties by blood and by
marriage tend to be the basis for building the more intimate and
essential social relation. The kinship relation involves not only the
members of the family but also many others outside the family
(consignous and non-consignaous). The kinship is generally
classified into three types i.e., 1). Primary kinship, ii) Secondary
kinship, and iii) Tertiary kinship. Tamil community has had joint
families for a long period there are number of kinship terms in
Tamil. The kinship terms may be linguistically divided into two:
1) simple and ii) compound. On the basis of the use of the terms
they have to be classified as terms of reference and terms of

Recent Trends in Language and Literature 7
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address. The nature and complexity of kinship terminology,
however, varies substantially between languages such as Tamil,
Malayalam, Kannada, Telugu, on the one hand and the languages
of the English on the other. The Tamil -speaking learner of a
English language requires comprehensive guidance in the correct
use of kinship terms especially for text and speech production
purposes. In this case lexicographer plays a crucial role as a
mediator between a complex kinship terminology system and the
target user of the dictionary.

INTRODUCTION

A bilingual dictionary deals with the translation of entry
words from one language into another language. Equivalents of
the target language are provided for the entries of the source
language. According to Zgusta (1971: 294), the aim of a bilingual
dictionary is to co-ordinate the lexical units of one language with
those units of another language which are equivalent in their
lexical meaning. Whereas the basic function of a dictionary is to
define words, the major task of a bilingual lexicographer is to find
appropriate equivalents in the target language for units of the
source language (Al-Kasimi 1983: 58). People daily need
bilingual dictionaries for their translation problems and queries,
especially those who learn other languages. Bilingual dictionaries
are the most used in the India. Translation from languages such as
English and Indian languages into indigenous languages plays an
important role, because all indigenous languages, alongside
English and Indian languages are now recognized as official
languages. People are entitled to receive information through their
principal languages, hence the importance of translation.
Bilingual dictionaries are therefore indispensable in the
translation process.

The purpose of this article is to highlight the lack of
providing all the Tamil equivalents with regard to kinship terms in
some English-Tamil bilingual dictionaries, and further to
advocate that all the meanings of kinship terms be included as

Recent Trends in Language and Literature 8
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Tamil equivalents. The dictionaries from which illustrative
material is drawn are the English—Tamil dictionary by CIIL-
Longman. Oxford English -English Tamil dictionary by Oxford
University press. Although these dictionaries are not as
comprehensive as would be expected, they are better structured
than the other English—Tamil bilingual dictionaries

Arulmozi pointed out (2010:228). Kinship presents a
tough problem in the construction of WordNet, especially in
Tamil and other major Dravidian languages. In English WordNet,
kinship is represented in the following way: Kinship is a kind of
relatedness or connection by blood or marriage or adoption.
Kinship terms have been classified as: 1) affinity or phylogenetic
relation which is in biology means a state of relationship between
organisms or groups of organisms resulting in resemblance in
structure or structural parts; 2) descent, line of descent, lineage,
filiation which is the kinship relation between an individual and
the individual's progenitors; 3) affinity which in anthropology is
the kinship by marriage or adoption and not a blood relationship;
4) consanguinity or blood kinship which in anthropology is the
kinship that is related by blood; 5) parentage or birth which is the
kinship relation of an offspring to the parents; 6) fatherhood
which is the kinship relation between an offspring and the father;
7) motherhood which is the kinship relation between an offspring
and the mother; 8) sisterhood which is the kinship relation
between a female offspring and the siblings; 9) brotherhood
which is the kinship relation between a male offspring and the
siblings; and 10) marital relationship which is the relationship
between wife and husband.

kinship as relationships between persons based on descent
(a person's family origins) or marriage. However, kinship
terminology varies from one language to another. In some
instances, providing the actual meaning and correct equivalents of
kinship terms is difficult. Languages differ in the way they
express certain meanings. The target language may make more or

Recent Trends in Language and Literature 9
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fewer distinctions in meaning than the source language. In certain
cases, the difference in the manner languages conveys meaning is
caused by cultural differences between the source language and
the target language. McHenry (1992b: 282) stresses that "the
finding of exact equivalents is more difficult than is commonly
realized, because every language slices up the world in its own
particular way". This is also expressed in kinship terminology.
Stone (2000) says societies vary in the extent to which kinship
connections form the basis of their social, economic and political
structures. There may therefore not be a correspondence in terms.
According to Al-Kasimi (1983: 63), two related items in two
different languages may not cover the same semantic range.

In many instances, a kinship term in English has two or
more equivalents in Tamil. Although Tamil language has two or
more equivalents for one kinship term in English, these are not
reflected in some English—Tamil bilingual dictionaries. Only one
equivalent is given, which may mislead a bilingual dictionary
user, because all the meanings are not covered. As stated above,
every culture has relations of kinship and has a system of kinship
classification. Palanirajan (2000: 4) discussed Tamil community
has had joint families for a long period there are twenty-five
kinship terms and ninty relationships. Study of the kinship term
has how strong family relation between with in a families and out
side of the families. Tamil kinship terns may be linguistically
divided into two: (1) simple and (2) compound. There are eleven
simple words and twenty compound words. On the basis of the
use of the term they have to be classified as terms of reference
and terms of address. There are twenty-five  terms of reference
and four terms of address. Kinship terms show the large amounts
of the valuable relation and also maintain the family discipline.

Some equivalence and kinship terms in English—Tamil
dictionaries

aunt - attai, periyamma , cinnamma

Recent Trends in Language and Literature 10
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The sister of your father or mother; the wife of your uncle
sheng oag stiller sFCansfl; sHhans oG SruL e
Wobsrflen weneanal; HSens, I, Ahperener; 54,
Semaniblom,
tantai allatu tayin cakotari, tantai allatu tayutan pirantarin manaivi
attai, mami , cirrannai citti cinnamma

The issue of providing Tamil equivalents of the English
kinship terms is one of the core problems in English—Tamil
bilingual dictionaries. In English, the term aunt means the sister of
one's mother or father, and the wife of one's uncle. However, in
Tamil, aunt is used to denote a sister of one's father only, and she
is called attai, mami. A sister of one's mother is called cirrannai,
citti, cinnamma (little mother), if younger than one's mother, and
periyammd (big mother), if older than one's mother. The
adjectives little and big have been used to define the type of
mother, because there are no English equivalents for cinnamma
and periyamma respectively. The wife of one's uncle is called
attai, mami. For the English kinship term aunt in this case, Tamil
has three equivalents,
1.e. attai, periyammd and cinnammd. (mami, citti )

Longmann dictionary has givesn equivalent only refers to one
meaning of aunt, namely attai (tantaiyin cakdtari -father's sister)
the word occurs in twelve times in the dictionary. Longman
English Tamil dictionary is flowing examples.

Example:
1. My aunt visits us now and again.
LW JFMmG rLCLIT(PSTEU 6THEIeNSETL
uni& s eumE DT,

ennutaiya attai eppolutavatu enkailap parkka
varukirar.

Recent Trends in Language and Literature 11
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2. I assumed she was his mother, but in fact she's his aunt.
S| QUG UG ML HLDLOT eTem BHe 2erdlsCs et
QY ETE 2 GTTenLoUN D B 6UeT UL SN
aval avanutaiya amma enru nan ukitten anal unmaiyil
aval avanutaiya attai

The word aunt 4$eng express in many ways in Tamil.

1. wrwrefer wenewred Mamavin manaivi

2. samauggienLw gjbom kanavanutaiya amma

3. sameauggenLw Quflwibwr kanavanutaiya periyamma
4. seameuggenLw femandbon kanavanutaiya cinnamma
S.samreuggienLw jareanren Wwenanad kanavanutaiya annan
manaivi

6.sameugienLw b9 wenewed kanavanutaiya tampi
manaivi

7. samelen sammaugenl_w o akkavin
kanavanutaiya amma

8.g&amallen sameugnienw Quflwibwr akkavin
kanavanutaiya periyamma

9.s16a16l6 sammeauggenL_w fenenbdiom akkavin
kanavanutaiya cinnpamma

10.3Riensulen semreuggenLw ion tankaiyin
kanavanutaiya amma

11.phiensulen sameugyenLw Guflwibor tankaiyin
kanavanutaiya periyamma

12.3Rimsulen sammeuggienLw fewendion tankaiyin
kanavanutaiya cinnpamma

13.oememeflujenL_w o manaiviyutaiya amma
14.vememefluyenw Quflwbwr manaiviyutaiya
periyamma

15.venemeflyenw fewerbdbor manaiviyutaiya cinnamma
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Uncle — mama, cirrappa and periyappd

the brother of your father or mother; the husband of your aunt
shenguller g sruler sCaTsrT; Semsulen seamreul;
Anpliver/ Quiflwiliuien ; e

tantaiyin allatu tayin cakotarar; attaiyin kanavar; cirrappan/
periyappan ; maman

In Tamil people are using the primary sense of tayin
cakotarar or attaiyin kanavar. In contrast to the equivalent
cirrappan/ periyappan, there is no further ussage in the dictionary
as well as translation. To make the meaning of maman/ mama
clear to the dictionary user, the lexicographer should further have
added cirrappa (vounger brother of one's father)/ periyappa,
(elder brother of one's father). Tamil dictionaries indicate father's
brother by one term, and mother's brother by a different one. The
equivalents omitted in the definition are cirrappa, cirrappan and
periyappa; periyappan. Uncles from the side of the father have
been excluded. The exclusion of other equivalents may lead to a
wrong choice of meaning of the English kinship term uncle. If the
lexicographer had provided all the Tamil equivalents of the entry
word uncle, he would have given dictionary users a wide scope of
the meanings in the target language.

Longmann dictionary has givesn equivalent only refers to
one meaning of uncle, namely mama (tayin cakotarar -mother's
brother) the word occurs in ten times in the dictionary. Longman
English Tamil dictionary is flowing examples.

Example:
My uncle gave me a £10 book token for my birthday.

erem MM ereneenlw KpHasprEnsd £10 455856
FaliLen QsTHS ST
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en mama ennutaiya pirantanalukku £10 puttakak kiippan
kotuttar.

This letter is from my uncle.
OHS& Sl LD erem ILIGHL LD Qb eubSHEH ).
antak katitam en mamavitam iruntu vantirukkiratu.

Informal An unrelated older male friend, especially of a child.

LMD Mama gy, e male

I.

10.
11.

12.

13.

Ssanellen sameuggenLw Lium akkavin kanavanutaiya
appa

Ssanallen samrauggenw Quflwiiur akkavin
kanavanutaiya periyappa

Ssanelen sammauggenLw Appriur akkavin
kanavanutaiya cirrappa

snensuiler sameugyenLw riumtankaiyin kanavanutaiya
appa

sniensuiler sameaugenLw Quflwiiur tankaiyin
kanavanutaiya periyappa

sniensuiler seameugenLw AHoliur tankaiyin
kanavanutaiya cirrappa

SSemgulen semreuet attaiyin kanavan

SiSmsullen HemreugyenL L jarenTen attalyin
kanavanutaiya annan

Ssemguilen sameaugyenLw $bL9 attaiyin kanavanutaiya
tampi

S&sraler senreuen akkavin kanavan

Sisanellen seamreuggienL_w ewrenren akkavin
kanavanutaiya annan

Ssanelen samauggenLw HWwL9 akkavin kanavanutaiya
tampi

sniensuilern semreue tankaiyin kanavan
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14.

15.

Female

1.

A o

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.
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Suiensuilen &eamreugnenL W jewenren tankaiyin
kanavanutaiya annan

snemsuiler sameugyenLw L9 tankaiyin kanavanutaiya
tampi

seamrauem kanavan

seameuggienLw Liur kanavanutaiya appa
sameaugenLw Quflwiiur kanavanutaiya periyappa
sameaugenLw Anpliur kanavanutaiya cirrappa
SeameugenL_ W jewrenren kanavanutaiya annan
seameugienL_w L9 kanavanutaiya tampi

Ssanellen sameuggenLw Lium akkavin kanavanutaiya
appa

Ssanalen samauggenw Quflwiiur akkavin
kanavanutaiya periyappa

Ssanellen sammauggenLw Appriur akkavin
kanavanutaiya cirrappa

snemsuiler sameugyenw riuntankaiyin kanavanutaiya
appa

sniensufler sameaugenLw Quflwiium tankaiyin
kanavanutaiya periyappa

sniensuiler sameugyenw AHoiur tankaiyin
kanavanutaiya cirrappa

SHmsuflen seamreuen attaiyin kanavan

SiSmsulen HemraugyenL U jarenTen attalyin
kanavanutaiya annan

Ssemgilen sameaugyenLw $bL9 attaiyin kanavanutaiya
tampi

S&snalen semreuer akkavin kanavan

Sisanellen seamreuggenl_w ewrenren akkavin
kanavanutaiya annan
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18. &arallen sameugnienw L9 akkavin kanavanutaiya
tampi
19. srienasWllen seawreuet tankalyin kanavan
20. smensuilen sameugyenL_W ewrenren tankaiyin
kanavanutaiya annan
21. smensuilen sameuggienLw L9 tankaiyin kanavanutaiya
tampi
cousin :
[Ox.] The child of your aunt or uncle
sHens Swag sruler 2 L anlipbsny waen/waer tantai allatu
tayin utanpirantar makan/makal

[La] someone whose parent is the sister or brother of your parent:
sHms, sTulen 2 Leniiphseuiseier @LHens

1. Appliver deg QuAlwliLG 106w/ 106
cirrappan allatu periyappan makan/makal

2. Appenenen g GQLIflwicen e Lo 6/ Lo & 6T
cirrannai allatu periyannai makan/makal

3. LDMDGH L& 6/ LD & 6T
maman makan/makal

4. o150 086w/ 106
attai makan/makal

Second cousion

The child of your mother's cousion

sTlernr g sHensullen (LOTOE/ BFMS LO& 6/ L&)
QB mmrSw 2 pellenfler 19 eTener

Saums@ Qranh Ceansflacr QmeSpnyser.

Equivalents pertaining to children of the father's brother and those
of the mother's sister are not provided, because in Tamil they are
not considered as cousins, but as annan, tampi, akka, tankai and
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maccan, maccinicci. The lexicographer should provide the other
meanings of cousin, because there is no other place where the
dictionary user will find them, especially if he/she is learning
Tamil.

In this case, a bilingual dictionary does not fulfil its purpose.

Niece —

[Ox.] The daughter of your brother or sister; the daughter of your
husband's or wife's brother or sister 2_L_emlppsnflen & er
Sy sameuet/ weneaneluler 2 L e pH ST S ET,
utanpirantarin makal allatu kanavan/ manaiviyin utanpirantar
makal

The kinship term niece means the daughter of one's
brother or sister, and the daughter of one's brother-in-law or
sister-in-law. In Tamil, niece denotes one's brother's daughter, if
one is female, and one's sister's daughter, if one is male. If one is
female, the daughter of one's brotherin-law is one's daughter, and
if one is male, the daughter of one's sister-in-law is also one's
daughter. The equivalent of niece is provided as:

1. jewemren Quetr/w&er annan pen/makal

2. 519 Quen/w&er tampi pen/makal

3. o&&ner Quar/waer akkal pen/makal

4. smens Quenr/wser tankai pen/makal

5. samreuatilen o &&mer GQuer/w&er kanavanin akkal
pen/makal

6. samreuaflen rens Guer/w&er kanavanin tankai
pen/makal

7. seanreueten o eurenten Gluenr/w&er kanavanin annan
pen/makal

8. samreuailen $L9 Quenr/wser kanavanin tampi
pen/makal
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9. wemearaNWler &&Ter Glue/waer manaiviyin akkal
pen/makal

10. wenaneilufen sEIenas Que/Ww&er manaiviyin tankai
pen/makal

11. wenereflul e ) etrenren Gluiew/waer manaiviyin annan
pen/makal

12. wenaneilufien HW0LN Quenr/ &6 manaiviyin tampi
pen/makal

The lexicographer did this, because he knows that there is
more than one equivalent for niece in Tamil. However, he did not
provide the other equivalents, i.e. one's brother's daughter, if one
is male, and one's sister's daughter, if one is female, because he is
aware that in Tamil they are all called one's daughters. For the
lexicographer to help a dictionary user to discriminate the
meanings, all senses must be reflected under the entry word niece.
The lexicographers should have discriminated the meanings of
both terms to help dictionary users to make the correct choice of
equivalents.

Nephew — the son of your brother or sister, or the son of your
husband's wife brother or sister.

2 L e ApHSTT &6 g &enreueten/ enemailufen 2 L6t
WNoBHSTT L& 6t

utan pirantar makan allatu kanavanin/ manaiviyin utan pirantar
makan

1. o arenren enLIw et/ &6 annan paiyan/makan

2. 51119 enuwetr/w&en tampi paiyan/makan

3. o&&ner envwen/waen akkal paiyan/makan

4. sriena enLwen/w&en tankal paiyan/makan

5. sareualen o &&TeT enLwen/w&er Kanavanin akkal
paiyan/makan
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6. sameuaflen sEiens enLwen/w&en kanavanin tankai
paiyan/makan

7. &ewreuaHl 6 ) 6uT eI 6 6 LIW6H/ L& e kanavanin annan
paiyan/makan

8. samreuailen HWLN ewLwen/w&em kanavanin tampi
paiyan/makan

9. wenereNuleir &SI enLIwWen/ &6 manaiviyin akkal
paiyan/makan

10. wenemellufeir riena enLiwen/ &6 manaiviyin tankai
paiyan/makan

11. wenereflul6ir ) 6trenTen 6HLIWEH/WO&e Manaiviyin
annan paiyan/makan

12. wenanellufen HWLN enLIw /W& manaiviyin tampi
paiyan/makan

The lexicographer deals with this, because he knows that
there is more than one equivalent for nephew in Tamil. However,
he did not provide the other equivalents, i.e. one's brother's son, if
one is male, and one's sister's son, if one is female, because he is
aware that in Tamil they are all called one's son. For the
lexicographer to help a dictionary user to discriminate the
meanings, all senses must be reflected under the entry word
nehew. The Iexicographers should have discriminated the
meanings of both terms to help dictionary users to make the
correct choice of equivalents.

CONCLUSION

The above exposition has shown that in the discussed
English—Tamil bilingual dictionaries, the lexicographers did not
achieve the objective of a bilingual dictionary, i.e. that of co-
ordinating the lexical units of one language with those units of
another language which are equivalent in their lexical meaning.
The lexicographers failed to provide all possible Tamil kinship
equivalents for the relevant English entry words. As a result, these

Recent Trends in Language and Literature 19



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

bilingual dictionaries are not user-friendly. The discussion has
also revealed that kinship terminology in English and Tamil
differs, because kinship relationships are closely related to the
speaker's experience. Language has an intrinsic value closely
connected with the cultural identity, knowledge and
understanding. In showing the differences of kinship relation
between English and Dravidian languages, In Dravidian culture,
the sons and daughters of one's aunts and uncles are considered
brothers and sisters, not cousins. We do not make the same
distinctions among relations. My mother's sister is my mother; my
uncle's son is my Uncle; my brothers' child is my son, my
daughter. In short, daughter of my father's sister, she become a
wife but not daughter of father's brother. Bilingual dictionary
lexicographers must always keep in mind that there will be no
one-to-one correspondence between words across languages,
because of cultural differences. Therefore, there is a need for
lexicographers to acquaint themselves with the culture of the
target language to provide all the possible equivalents.
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BRIDAL MYSTICISM: REJECTION OF THE
WORLDLY LOVE

Dr. UMA DEVI
Dept. of Modern Indian Languages and Literary Studies
University of Delhi

INTRODUCTION

In the medieval period, Bhakti comes to the forefront with
the writings of mystic poets. The 6th century Tamil women poet-
saint, Andal and Karaikal ammaiyar initiated the women Bhakti
tradition, creating a space for women in religion. This led the way
to establish a long line of women poets who rejected ascetic
withdrawal and emphasized the intense and mystical experience
of personal devotion. This transgressing trend continued to
emerge century after century and spread from South to the North
of India. Starting with the Tamils in the 6th century, it was
propounded in Karnataka by the Virashaivas Akka maha
devi(12th century), then, Varharis and Manibharis in Maharashtra
sakubai, Janabai, and Muktabai (12th to 17th). Later, in the 14th,
15th and 16th century moved to Rajasthan, (Meerabai) Gujarat,
Gangasati Kashmir, (Lal Ded) Punjab and Bengal (sarada Devi).
In sufi Islam, the works of Rabia al Basri and in Christianity the
works of St. Theresa of Avila, also fall within this genre. This
article is based on the question “What prompted these women
poets, spiritual enlightenment or the quest for social equality and
gender equality in spirituality? and tries to answer these queries.
Bridal Mysticism in Christianity

In bridal mysticism, all souls are considered as female in relation
to the Supreme Being, who is considered the only man (Purukh or
Purushottama). Those engrossed in the Bliss of the Divine Love
consider the one Divine as Beloved or Husband, and rest as His
soul-brides. In other words, considering one's soul as the lover or
bride and the Divine Being as her Beloved or Husband. It was
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seen as a representation of the ecstatic love and mystical union
which can be achieved between a human being and the divine,
wherein God becomes in a sense ‘the lover.” In Christianity,
Bridal Mysticism was first identified in the Old Testament and
continued into the New Testament and found itself expressed very
vividly in the lives of certain saints who came to be known as the
Bridal Mystics. In the Old Testament the chapters called
Salomon’s songs are the example of  Bridal mysticism in
Christianity.

It says: “I am the bride; the Creator is my Husband Lord, I
adorn myself to His liking.
When it pleases Him, He enjoys me. My body and mind are
joined to the True Lord” (sggs 1128). In addition to appreciating
the literal meaning, Bridal Mysticism poems have also been read
as an allegory of Christ and his "bride", the Christian Church. St.
Teresa of Avila (1515-1582) a Spanish nun, one of the great
mystics and religious women of the Roman Catholic church, and
author of spiritual classics namely The Way of Perfection (1583),
The Interior Castle (1588),etc. Her mystical experience is the
most successful culmination of the divine marriage between the
aspiring soul and the liberating Christ, and it is here that man’s
helpless crying will and God’s omnipotent all-fulfilling Will
embrace each other with the necessity of absolute subjection to
God. Teresa became firmly convinced that Jesus Christ presented
himself to her in bodily form though invisible, which can be
found in the lines: “....Love’s whole possession I entreat, Love
makes my soul thee own abode,” Symons (1918).

Bridal Mysticism in Islamic Tradition

The Mohammedan Sufi saint Rabia also entertains the same
outlook in her poems. She was the one who first set forth the
doctrine of Divine Love known as Ishg-e-Hageeqi and is widely
considered to be the most important of the early Sufi poets. Her
works frequently express themes of intense Divine Love.Several
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aspects of the Sufi religion suggest that Sufi ideologies and
practices have stood as counters to dominant society and its
perception of women and gender relations. The stories detailing
the life and practices of Rabi’a al-Adawiyya show a
countercultural understanding of the role of gender in society. She
considers the creator as her lover and He is everything to her and
requests that he be satisfied with her, as she is with him. She calls
him “her joy, her hunger, her shelter, her hope” and gives the
divine every possibly imaginable relation and significance.

Nayakan Nayaki Bhava in Hinduism

In Hinduism the Bridal Mysticism is mentioned as
Nayakan Nayaki Bhavam. It is related to the concept of Bhakthi
which means, devotion and love for a personal god or a
representational god by a devotee. On the basis of bhakthi the
devotee grows in devotion, there is absolute self-forgetfulness,
which is called Bhava. Bhava then grows into Maha-Bhavaw
herein the devotee lives, moves and has his being in the Lord.
This is Parama-Prema, the consummation of love or Supreme
Love. There are five kinds of Bhava (mental attitudes)
significant in Bhakti. They are Shanta, Dasya, Sakhya, Vatsalya
and Madhurya Bhavas. All the saint poetess prefer the Madhurya
Bhava Mdhurya, meaning sweet. In Madhurya Bhava, the
Bhaktas entertain the idea of the lover and the beloved, as the
lover or spouse of the divine.

Nayakan-Nayaki Bhawa was initiated by Andal, a Tamil
Alwar poets. She is the forerunner of Indian women bhakti
poetic tradition and the first exponent of Madurya bhakti. She
considered herself as married to Krishna and her poems express
her desire, her love and dedication to Krishna, as expressed in the
following lines: “My surging breasts long to leap to the touch of
his hand which holds aloft the flaming discus and the conch.” In
another poem, from longing and pleading the tone changes to
fury: “I shall pluck out my useless breasts by the roots and fling
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them at his chest.”(NacciyAr Thirumozhi). The outpourings of her
thoughts are suffused with this sense of longing and seeking of
the Lord as her bridegroom in the spirit of bridal mysticism.

In the Veerashaiva Bhakti movement of the 12th century
Karnataka, Akka Maha devi is one of the women poetess. It is
said that she was the first woman to write Vachanas( a form of
didactic poetry) in Kannada literature. In all she wrote about 430
Vachanas. The term 'Akka’ (elder Sister) is an honorific given to
her by great Veerashaiva saints. She accepted the god Shiva
'‘Chenna Mallikarjuna (Beautiful lord white as jasmine)' as her
husband and her poetry is filled with vivid descriptions of her
beautiful Lord. She declares that she has fallen in love with the
“One who knows no death, no decay and has no form, no
features”, “One without birth, country or peers” and asks to “fling
into fire husbands who are subject to death and decay.” Thus
saying, she renounces mortal men in favour of her divine lord.

Lalla or Lal Ded as she was known was a rebel female
saint of India in fourteenth-century Kashmir. A mystic of the
Kashmiri Shaivite sect who inspired and interacted with many
Sufis, she created mystic poetry, verses that are among the earliest
compositions in the Kashmiri language called Vaks (literal
meaning: speech or voice). Due to mistreatment, she left her
marital home, renouncing material life, is said to have wandered
naked reciting Vaks. She yearns, she demands, she laments; she
can be prickly and irritable with the Divine, and sings of
unabashed passion, where she declares that she ‘the madwoman’
‘eased her pain with the love of god’ and ‘mixed with him and
drowned in a crystal lake.” Lalla treats the body as the site of all
her experiments in self-refinement: she asserts the unity of the
corporeal and the cosmic. Yet again we find the expression of
utter bliss in the union with the divine.

Mirabai was devoted to Krishna. She believed that
Krishna was her only true husband and her poetry refers to him as
"My Dark Lord."In Mirabai's beliefs is a desire to be one with
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God through love, practice of poverty, poetry, chanting the name
of God, "wandering," necessity of losing the self, relinquishing
control. She calls herself ‘powerless and mad’ and that Krishna’s
arrow... took away my reason’. She further states that she has ‘no
time or space for others’, as her ‘lover is ... the Lord above.” Mira
too asserts the superiority of the divine over mere mortals and
revels in her love for the lord.

CONCLUSION

The worship of the lord as the beloved in the bhakti
poems of female saints in India find resemblance with the concept
of bridal mysticism prevalent in catholic religious tradition and in
the Islamic sufi tradition. There are three salient features to the
Bhakti poems of this genre. First, it involves the the rejection of
worldly love in favour of the divine love. Second, from a social
perspective, Bhakti tradition helps break oppresive structures of
caste and gender and third, from a feminist perspestive, it gives
them agency and the space to create a separate identity, even with
in the scope of religion.

Rjection of worldly love is the union of the jeevatma with
the paramatma. The jeevatma residing in the material world longs
for union with the paramatma, the eternal soul. In order to
assimilate and become one with the paramatma the jeevatma has
to break free of the constraints of the material world. This is what
motivates the bhakta to renounce worldly pleasures and seek the
path of salvation. When women reject worldly pleasures,they
reject the patriarchal constraints that come along with it,
especially in terms of gender roles that they are expected to play
within a traditional marriage. They imagine the lord as their their
ideal beloved, and in doing so they create a new understanding of
love and the roles and responsibilities of two people in a
relationship. Worldly love expects women to withhold expression,
to obey, to give without asking and most importantly, to perform
the gender roles and responsibilities. By following the path of

Recent Trends in Language and Literature 26



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

divine love, they envision a love that is based on understanding
and kindness. Unlike the love of mortal men, the divine beloved is
patient, selfless, giving and focusses on the complete surrender of
the ego. So, they reject mortal men with patriarchal expectations
and instead choose a divine beloved devoid of such oppresive
expectations. The second aspect deals with the breakup of
oppresive structures of caste and gender. The rigid social
structures and division, make it impossible for oppressed groups
like women and lower castes to access the public sphere. Religion
enables them to circumvent both caste based and gender based
roles and restrictions. It gives them mobility and access to the
public sphere. The identy as a 'bhakta’ superceedes the caste or
gender identity and gives them a niche to assert themselves.
Though this may not have been a primary goal of the bhaktas, that
does not undermine the significance of this assertion.

Though a preliminary reading of the texts makes us
wonder if the women saints retained the gender roles of a
subservient, pleasing feminine self even though when substitued
an exalted divine romance in the place of a mundane domestic
responsibility. But a deeper analysis reveals that the very act of
defining and giving words to their desire is contrary to the
feminine mores dictated by society. The saints do not just seek
union with a divine lord, they seek union with a divine lord who is
understanding, loyal and ever present to satisfy their expectations.
The saints imagined and created a lord, according to their
expectations and desires. In short, this is an act of giving form to
their desires, an attempt to convert and converge their drems with
reality. The imagining of the divine as the beloved should not be
simply taken as an attempt to continue in the tradition of gender
roles created by society. Rather, the focus should be on the
manner in which they reinvent these traditional domestic roles to
assert their agency. Works of poets like Andal and Lalla are
teeming with erotic and sexual references. The dsire for longing
with the beloved is expressed not just in an abstract metaphysical
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manner but explicitly stated in a a very real and physical way.
This itself is unpreceedented as women are not encouraged to
express their longing and desire, or at best to express them
covertly.

The Bhakti tradition has enabled the assertion of women's
identity as not only bhaktas but also as poets and women of
learning. It is important to note that domestic life was renounced
by all the female saints, in the search for salvation. Most female
saints were either unmarried like Aandal or had renounced their
unsatisfying domestic life as in the case of Mirabai or Karaikkal
Ammaiyar. Being a bhakta meant that they could transcend the
confines of morality imposed not only upon their actions but also
their bodies. Poets like Akka Mhadevi and Lalded moved about
naked and unashamed. Finally, these texts should not just be seen
as mere erotic creations or sacred renditions. Though it has
elements of both, it is important to understand the aspect of
protest that is visible in these texts. Through the tradition of
Bhakti, women were able to access all that was prohibited to
them, namely expression of their sexual desire, non confirmity to
gender roles, access to public sphere, mobility, choice and agency
over their bodies. Their works represent all of this and more. The
aesthetics of the Bhakti poems of the female saints comprises not
just the erotic and the metaphysical, it has an equal measure of
rebellion and protest.
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ABSTRACT
This study analyses the translation of technical terms from
English to Tamil in mobile technology. The aim is to identify
exact equivalent in Tamil when translating general technical
terms, industry terms and contract terms. During the translation
Process, technical terms were identified and subsequently
translated using one or more of the theories. The result was then
analysed and discussed. Although the study is not comprehensive
enough to draw significant conclusions, the result indicates that in
order to render the best possible translation of technical terms, a
combination of theories and methods are best. The results further
suggest that structural analysis is of great value in order to
determine the correct level or position of the term. In addition, the
translator’s experience and knowledge of the subject field as well
as readiness to consult parallel texts seems to be vital.
Keywords: mobile technical terms, terminology, general technical
terms, industry terms, contract terms, translation theories, and
structural analysis.

The mobile industry has yielded a multitude of new terms
and acronyms to describe the various nuances unique to its
business space. However, much of this language is now widely
understood and, depending on the source, holds various meanings
and interpretations. To address the issue of lexis both the industry
and academia, need of mobile technical term dictionary is
essential. This dictionary is intended to a living document and it
should be kept maintained and updated. Periodic revisions will
include the addition of new terms as they are identified. With

Recent Trends in Language and Literature 30



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

fresh innovations seemingly arriving every week, it can be hard to
keep up with Smartphone technology and new words that are
coined to label them.

To make things a bit easier, mobile technical term
dictionary should be compiled along with simple explanations in
layman's terms. It will serve as a quick guide to the most
commonly used abbreviations and terminology used in the mobile
phone segment. In the past, mobile phones were mostly about
making phone calls. They had a number pad, a digital phone book
and a pick-up/hang-up button and not much more. Now smart
phones offer so much more — they’re really fully-fledged
computers that you can fit in your pocket. They can run programs
and games, access the internet, send email and much more. Nearly
all smart phones now use touch screen controls. When you do
become familiar with the terms in our mother tongue, you’ll find
that a smartphone can do more than you ever thought possible on
a mobile phone. Each one of us consumes the mobile app.

In particular, banking, ticket booking, purchase of books
and all the materials etc are done by mobile. With the help of this
technology the Cell Phone is used for all the purposes like
sending and receiving audio clips, documents, applications,
certificates etc. The handset is a handy tool that brings the world
to your fingertips. It has made the world into your hands. With the
handset, man is able to perform many tasks in the shortest
possible time.

Tamil language is the only language that has the largest
number of scientific texts and terms. This is an unacceptable truth.
There are five equivalent for “computer” in tamil . They are:
saflLiQurd), seafllurer, saflwer, swbwlL§, seafefl. The term

esrsevip 1S used as an equivalent term for Battery in the
textbooks in Tamil in 1965. Tamil has rich vocabulary for the
technical terms.
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Many new technologies are connected to mobile phones
by scientific development. While many new technologies are
introduced, many new words are available in the language. In that
way cell phones have provided a new version of the Tamil
language. This was a challenging task for us. There are thousands
of apps designed to run on today's smartphones and tablets. Some
apps can be downloaded for free, while others must be purchased
from an app store. Translation of names of apps is a challenging
task. For example, there are many apps such as Voice Search,
WeChat, Whatsapp, WordWeb, and Workflow.

Can you translate them or not? There were two answers
to the question.

1. These are technologies. The company which has
designed it has a name and how should it be translated. A
noun is a concept that should not be translated.

2. When a word is commonly used in a language, that
should be translated and be used in that language, for
example FaceBook is translated as wamrsv, and it is
commonly used by the people.

To get the right answer to the question, if exact equivalent
is available in a language and it is commonly accepted by the
people, that term can be translated whether it is a concept or not.
Terms or names such as Adobe AIR, Auxy can be transliterated.
The mobile technical term should be compiled into three sections.
First one should be the terms which are used in mobile and the
second one should be the names of the companies and company
related terms. The third part or section of the dictionary can be
given to the apps.

As mentioned above many equivalent terms are available
in Tamil for a single English term. For example; ensGu&,
amalCudl, maszranaCudl, QsaCudl, GeadLluCudl, QsddlLg
QsrevaCGudl, HmalGud, pajGus are used as parallel to the
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English term “mobile”. Although different opinions about what to
choose from, ens1Gu& is much higher than other words. How to
know this, testing method can be used. Frequency can be tested
on different search engines like google, firebox etc. This
dictionary is made available for mobile phones so meaning can be
restricted for particular field such as.

Message - GnIEeswE
Key - lens

Mail - LO) 6t 6T (@ & 60
Theme - erifipenioLiLy
Phone - maLIGué
Cellular - maLGué

General technical terms could often be translated using
strategies of direct translation. The method was similar in all
cases: consulting dictionaries, glossaries and terms to find
suggested terms and synonyms and then creating an equivalent in
order to establish the corresponding levels for the terms at hand.
Finally, parallel texts were consulted to confirm that the correct
term had been chosen. The structural analysis was more focused
on the translation of mobile technical terms. Structural analysis is
dividing words into parts to discover what an unknown word
means. Word parts contribute to the overall meaning of a word.
Many words in the English language are composed of a root, a
prefix, and/or a suffix.

It has been estimated that 60 percent of the English words
in common use are made up partly or entirely of prefixes or roots
derived from Latin and Greek. The value of learning prefixes and
roots is that they illustrate the way much of our language is
constructed. Once learned, they can help us translate and
understand many words without many hurdles. Thus structural
analysis is of great value in order to determine the correct level or
position of the term. In addition, the translator’s experience and
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knowledge of the subject field as well as readiness to consult
parallel texts seems to be vital.
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ABSTRACT

Morphological Analyzer is the essential and basic tool for
building any language processing application. Morphological
Analysis is the process of providing grammatical information of a
word given its suffix. Morphological Analyzer is a computer
program which takes a word as input and produces its
grammatical structure as output. A Morphological analyzer will
return its root/stem word along with its grammatical information
depending upon its word category. Classical Tamil Morphology is
very rich and agglutinative language. Morphological analyzer is
the tool needed for the following Natural Language Processing
applications like information retrieval, search engine, spell
checkers, grammar checker, machine translation, dictionary
making systems, Information extraction and retrieval, content
analysis and question answering systems. The rule-based
approach has successfully been used in developing many natural
language processing systems. The analysis address the
Morphological analyzer for classical Tamil literature: a rule-based
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approach, this analysis can be used for further development of the
analyzer.

1. INTRODUCTION

The grammatical system of most languages may be
conveniently divided into two parts as morphology and syntax.
Morphology is the study of morphemes and their arrangement in
forming words whereas syntax is the study of combination of
words into phrases and sentences [1]. According to Bloomfield,
morphology includes the construction of words and parts of
words, while syntax includes the construction of phrases. The
linguists, Block and Trager (1942) state that morphology deals
with the structure of words. In the words of C.F. Hockett (1953),
morphology includes the stock of morphemes, and the ways in
which the words are built out of them [2]. Morphology is a key
component that enables the analysis and synthesis of all word
forms in a language. A minimum meaningful unit in a language is
called morph or morpheme.

2. MORPHOLOGICAL ANALYZER

Morphological Analyzer is a computer program which takes a
word as input and produces its grammatical structure as an output.
Morphological Analyzer will return its root/stem word along with
its grammatical information depending upon its word category. It
take as input a sentence, i.e., a sequence of words and retrieve
related grammatical information such as lexical category, gender,
number, person, tense etc., of every word. For example, for noun
root inflects with plural, oblique, case, postpositions and clitics
they provide its gender, number and case information along with
the root word [3]. Morphological Analyzer is playing an
important role in NLP Applications. The importance of
Morphological Analyzer will grow as the need for developing
language resources for a language. Language technology is
concerned with the computational processing of human language,
whether in spoken or written form and with the dual aims of
easing both interaction with machines and the processing of large
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amounts of textual information. The following figure shows the
role of Morphological Analyzer in NLP

Search Engine | ’ Text Processing Grammar/ Spell
. Checker
Machine Morphological Parsing/
Translation Analyzer Chunking
Corpus Based Speech Word Sense
Learning/Teaching Processing Disambiguation

3. RULE-BASED APPROACH

The rule-based approach has successfully been used in
developing many natural language processing systems. Systems
that use rule-based transformations are based on a core of solid
linguistic knowledge. The linguistic knowledge acquired for one
NLP system may be reused to build knowledge required for a
similar task in another system [4]. The advantages of the rule-
based approach is
1) Rule-based approaches are valid and widely used for resourced
languages with large corpora.
2) Rule-based approaches are used for morphologically rich
languages. These have motivated many researchers to fully follow
the rule-based approach in developing their natural processing
tools and systems.
3) Tokenization, stemming, sentence breaking, or morphology,
can be done deterministically with rules pretty well.
4) It is easy to incorporate domain knowledge into the linguistic
knowledge which provides highly accurate results [5].

4. RULES FOR MORPHOLOGICAL ANALYZER IN
CLASSICAL TAMIL
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4.1 Tamil Morphology

Tamil morphology is primarily agglutinative in nature.
The traditional treatises on Tamil grammar define a distinction
through free forms (the major grammatical classes), and bound
forms (items like particles, and clitics). Tholkappiyam recognized
Tamil as constituting two major word classes: nouns, termed
peyar and verb termed vinai as per the classical grammatical
treatises. Each of these is characterized by a narrow set of
features, all of which are necessarily morphological. The Major
grammatical lexical categories in classical Tamil are Nouns,
Pronoun, Numeral, Verb, Nonfinite, Relative participle, Verbal
Participle and the functional categories are Adjective, Adverb,
Postposition, Conjunction and Particle. The analysis discusses in
details all the lexical categories of morphological rules for Noun
in classical Tamil.

Tolkappiyar says that words are of two kinds, via. The
nounsand the verbs. All the nouns except a class of verbal nouns
do not denote tense. Thus a noun does not take tense marker.
Elsewhere Tolkappiyar explicitly states that case markers are
suffixed to nouns. The analysis of the noun divided into three fold
classification namely common noun, proper noun and derived
noun. Most of Tamil tagset have been three fold classification for
instance of Central Institute of Indian Languages tagsets 2009.
The structure of is shown in the figure 2 for plural markers in
Noun.
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Fig. 2. Fleshed-out diagram for plural markers in Noun

4.2 Plural markers segmentation Rules in Noun

The system computationally analyzes the verse from
classical Tamil based on the rules.
The tool accepts the Tamil text corpus, the algorithm checks the
words in the root word dictionary; if it is found, and it assigns the
appropriate grammatical category. If it is not found, it searches for
rules. As per the rules of classical Tamil, words are analyzed. The
analyzed words are separated into suffixes and root words.
Suffixes are tagged as per the rule. Root words again go for rules.
The above mentioned procedure is repeated till the root word is
found in the dictionary. If root word is not found in the dictionary,
the analyzer assigns the word as an unknown category. The
following table 1 show the rules for Plural markers segmentation
Rules in Noun.

Table 1. Plural markers segmentation Rules in Noun

Step 1: read the inpatf word
If (word) — (dictionary)
2s=iens the appropriate taz
exit()

H
Step7: (suffix word ) =—{"maar")

i
=plit= the uffix and assiza a= NIPL"

Step 2: (zuffix word) =— (‘kal’) checks the word i
{ assiensthe appropriats taz
splits the suffix and assizas 2= "AIPL" exie)
checks the word ind >
==ziens the appropriace tas Step 8: (suffix word) =—(~mar’)
exiti)
3 =plit= the suffix and sssizns as AIPL"
Step3: (saffix word) =— (*kkal™) checksthe word in ry
assiensthe appropriate tags
axit()

splits the suffix and remove the first character
k7

3
assigns remaining suffix as “AMPL” Step 9: (zuffix word) =— {“ax")

checksthe wvord in dicti > {
assicns the appropriate tas splits the =affix nad assigns 22 NIPL"
exitO checks the r word ind s

assigns the appropriate ta=
exitO

Stepd: (suffix word) — (-akal’)
>

3
=plits the suffix and remove the frst character
bty

assiens remaining muffix 2z “NPL”
=dds(m) in tha Iast characterof the root word
hecks the ini rd in dicti

=s==iens the appropriace tas
exitO

H
StepS: (zaffix word ) — (zkal’)

=plits the suffix and remove the first character
o

assicns remainins suffic as ‘AIPL”

adds(D in the kast character of the root word
checkhz the word in dicti ry
a=i=nsthe appropriate ta=

exitl)y

3
Step6: ( suffix word 31— (-thal>)

i

*oRis the sufficand remove the fics characoer

-mgm remaining suffix as “AIPL"

=dd=(D in the last characterof the root word
hecks the r. ine word in dicti e

assizns the appropriate tas

exit()

H
Step 10: (suffix word) =— (Cax")

=plit= the =uffix xad astens as “NIPL"
checks the remaining word in dictionary
assigns the appropriate tas

exie O

Step 11:(suffix word) =— (“ix")

(
splits the suffix and assigna az APL"
checks the = word im
assigns the appropriate tas
=xit )

Step 12: (suffix word) — ({"ix")

splits the suffixes and assiga as “NIPL”
checks the remainins word in dictionary
assigns the appropriate tas
=xit )

3
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5. RESULTS

Rule-based approach to Morphological Analyzer for
classical Tamil text has been developed. This analysis helps to
modify and enrich the rules and algorithm in future. The
efficiency of the system is compared in this section. The verse
level from the literary text are randomly selected and words or
verses have been given as an input and the results obtained from
the analyzed verses have been verified by the Tamil scholars who
are well-versed in traditional grammar. The data was taken from
narrinai, kuruntokai, tirumurukarruppatai, paripatal and
tirukkural. In the verse level each word is tokenized as per rules.
Some of the category results depending upon the previous and
following words and then it assign the appropriate tag. The
following table shows some examples of verse from narrinai and
their analyzed verse.

Table 2. Results of Analyzed Corpus

After analysis of verse

peyvatu\VP vaikiya\RP kotai\NC | manal\NC atai\RP karai\NC ali\NC
pola\CCP mey\NC  cay\NC  in\MOBL | marunku\NC in\MOBL alavan\NC
ai\MACC  avar\DEM  cey\RP  kuri\VP | ompi\RP valavan\NC valpu\NC

pilaippa\RP ulli\VP notumal\NC | ayntu\VIF ura\VP nilavu\NC
erpu\VP urai\RP tellitu\VP | virintanru\VAF al\CLI
in\MOBL varar\VF ennum\RP | kanalan\PNA e\CLI

pulavi\VNP utkolal\VNP olika\NC
mala\NC nin\DEM  nericam\NC  tan\CLI
e\CLI  punari\NC  poruta\RP  pit\NC

30 verses from the 401 verses of narrinai text have been used for
the testing purpose and it has produced 1891 words.
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verses

Fig. 3. Graphical Representation for Verse Level Analysis

The result of the analyzed text is explained below: totally 1626
(86%) words are analyzed correctly; 170 (9%) of words are
analyzed wrongly; and 95 (5%) of words are un-analyzed. The
graphical representation of the verse level analysis is shown as
above.

6. ISSUES IN CLASSICAL TAMIL LITERATURE

Some words have multi-word functions such as the word
cem. It has two tags - noun and adjective. For example, cem pon
minnum (nar. 292:6) in this case cem is an adjective, pon is noun,
cem pon malaiyin (perum. 0:241) in this case cem is an adjective
and pon is also an adjective, malai is noun [7]. In the first
sentence, this system identified minnum as verb and tagged it,
next word pon tagged as noun before the word cem tagged as
adjective based on the sentence structure. In the sentence, this
system identified cem as adjective, pon as adjective and malai as
noun. This type of analysis cannot be identified by the machine.

The word akam functions differently in different contexts. In
some cases, the word and syntactic structure will be same. The
grammatical category depends on syntactic structure of the word.
In some cases the word form and syntactic structure will be same.
These types of postpositions are highly complicated. The machine
cannot analyze such kind s of verse. For example,
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tan akam pukaan peyartal inmaiyin (tol-porul. 1057-3)
manai akam pukaak kalaiyana (tol-porul. 1081-3)

a nal kontu irakkum ival arum peral uyire (kalit.5:19)
kanti nun kol kontu kalam valttum (patirrup.43:27)

en kotu kontu viyal arai vaippavum (nar.114)

In the song 1057-3 ‘akam’ means ‘mind’ here it is Noun (NC) and
the song (1081.3) ‘akam’ means ‘inside’ here it is a postposition
(PSP). Machine cannot analyze in such cases. In the song
(kalit.5:19) ‘kontu’ means ‘with” here it is a postposition (PSP), in
the song (patirrup.43:27) ‘kontu’ means ‘with’ here it is a
postposition (PSP) and the song (nar.114) ‘kontu’ means ‘take’
here it is verbal participle(VP), machine cannot analyze these
words in such cases.

7. CONCLUSION

In this research, difficulties were experienced at the stages
of the preparation of dictionary, tagset, and rules. Classical Tamil
literature has been written using words that are not in use today
and hence pose problems connected to morphology, lexis and
syntax. Morphological Analyzer requires either developing an
exhaustive set of linguistic rules or a large amount of annotated
texts. Moreover, there is a need for such a study because of the
expanding interest shown all over the world in the activities of the
Tamils in the field of language technology, ancient Tamil
literature, arts, music, machine translation, spell checker,
grammar checker, text to speech, speech to text, information
technology and other applications. The accuracy of result can be
improved by adding the exceptional rules and using the upgraded
root-word dictionary. A gold standard annotated corpus can be
developed and verified with the existing rules.
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ABSTRACT
Natural Language Processing is having many faces with
all languages, which is communicate by the people. It is a
computational method processing with the information such as
video, audio, image and text (multimedia). Unstructured
information were exists in world, in this way, narrow-downing the
research, author planned to put trained data in the basis of Tamil
communication inputs. It is named as CES from the author; this
feature needs much domain knowledge for the author to develop
more techniques with the dependency of language technology.
Keywords: Natural Language Processing, Tamil, Information
Retrieval, Video/Image Recognition,Speech
Recognition/Synthesis and Cognitive Expert System.

INTRODUCTION

The techniques like parse tree, context free grammar and
expressions were created for the Cognitive Expert System (CES),
some of the specific domain also involved with in this CES, there
are, source text, video recognition, Modern Tamil speech
recognition and synthesis. CES is able to generate the actions for
several computer applications, robots and home appliances in
Tamil input. The author/researcher is limited and identify the
solution depends on connection between image to text, text to
image, audio to text, text to audio and video to text using Tamil
Input. It will be greatest challenges to the
programmer/researcher/author in computational methods.
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NATURAL LANGUAGE PROCESSING (NLP):

NLP is a computational process, which is activating with
the some of the language inputs, the type inputs is not an issue, it
may be a text, image, audio or video. It will generate the
prediction results and apps for the end-users, in the way of
language input. NLP is a domain able to do any kind of
Robotics/Apps/Embedded Systems for their own requirements of
individual and group of people.

TAMIL

Tamil is a colloquial southern region language in India.
Classical, middle and modern Tamil are the divisions in Tamil
language; Modern Tamil is used in all official purposes and
educational institutions in TamilNadu in India, in this CES
research, researcher planned to put the modern Tamil Input for
analysis and implementation. Tamil is having 247 letters
excluding 9 north indian letters.

INFORMATION RETRIEVAL (IR)

IR gets and stores the information from one place to
another place in system with the relevant conditional matches.
CES is retrieving information from the concept of second
dimensional models with immanent and transcendent
term/without term-interdependencies. IR dependencies are
functioning under knowledge-based approach. In Al (Artificial
Intelligence), it is named as linguistic approach in cognitive
modeling approach.

VIDEO/IMAGE RECOGNITION

Collection of image is video. Here, video recognition is
processed with the conditions by number of frame per second to
analyze. This recognition techniques are various there are, face
recognition, vehicle number plates recognitions etc., It is
otherwise called tagging/labeling. It is applicable in all objects,
which is tagged into the samplings. Video recognition is
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functioning under computer vision. The example figure of
video/image recognition is given below for best understanding.

Digital Image/Video Input

Identification of real world objects by

Tamil language-based paradigms

Responses given by the CES(Cognitive
Expert System) such as Text, Image,
Audio and Video for the end users.

SPEECH RECOGNITION/SYNTHESIS

Speech is a kind of sound and it is produced by speech
articulatory system. From the sets of each and every languages
produces different positions of spells by mouth from the throat. In
a Speech Recognition, CES Tamil speech sound is converted into
Tamil text. In an opposite way, the converted Tamil text is
matched and processed with expressions in machine learning or
programming language and again it is converted into speech. For
an example, question and answering system.

Speech synthesis/recognition is converting like speech to
text/text to speech with the source of speech data dependency.
Generally, it is named as articulatory system in computational
process. Finally, it is called as Tamil Phonology. In below the
context the figure is explaining about the speech recognition
process.
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Figure of Speech Recognition/Synthesis under Deep learning
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In CES system, some of the video and speech recognition
input is matched with Tamil represented English source text and
matched with knowledge-based multiple paradigm, it is expressed
with patterns in pattern recognition techniques, by the way of
explanation per pattern, it is responses for the request of video
recognition and send the responses to the speech synthesis, for the
result of end-users. It is named as Cognitive Expert System
(CES). This CES in Modern Tamil is used to activated any kind
of machine level processing for creating data recognized products
such as home appliances, industrial and humanoids etc.,

CONCLUSION

Researcher/Author concluded the information about Cognitive
Expert System is a key to get the services from machines using
Tamil Language as a Inputs in many forms. This Paper navigates
to the next level of predictions/Implementation. The
implementation is fallen into supervised Tamil input based
embedded systems. The predictions or efficacy is about the huge
multi-paradigms of different levels of Tamil input data such as,
text, image, video and audio.
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ABSTRACT

Poetry is a verbal art form. It requires understanding,
reading, writing and appreciation to master. The information
technology revolution has changed our attitude towards learning
and internet has become a desired delivery tool and web based
language learning has become more user friendly to day. Learning
of poetry is an important activity in language learning. The
present paper proposes to design and develop web based e-
learning tutorials for learning poetry.

INTRODUCTION

Web based environment, as we all know, can lend learners
many possibilities for enriching the learning process. It provides
platform for more communication opportunities and support for
the learning events where the learners and facilitator are
physically separated and the web serves as a delivery tool. As an
effective tool, the web based learning allows to have both
communication and collaborative learning. This communication
and collaborative learning via the online environment is presently
called Computer Managed Learning (CML) which is preferred
here in learning poetry.

1. E-LEARNING

If we start with eLearning, we can go a long way with just a
handful of basic eLearning terms in their eLearning vocabulary.
An Instructional Design strategy that combines face-to-face
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corporate training with online training activities and the virtual
learning materials are used to support face-to-face instruction.

2.1 E-LEARNING TOOL

Software that features asset libraries and design tools that
eLearning professionals can use to create eLearning courses and
online training materials. E-Learning authoring tools may include
pre-made interactions, images, graphics, and audio that can be
quickly be uploaded into the eLearning template to reduce
development time. These elLearning authoring tools can also
organize and deploy elLearning content or upload it to an LMS
platform.

2.3LMS

Learning Management System (LMS) platforms allow
eLearning professionals to create, organize, update, and deliver
eLearning courses. Most Learning Management Systems also
have advanced tracking and reporting capabilities, which enables
you to track online learner's progress and identify the strengths
and weaknesses of your eLearning course.

2. COMPUTER MANAGED LEARNING

CML is an assessment component;, it is primarily a
management component tool for monitoring learner’s program.
Therefore, CML may be considered more appropriate form of
interactive tutorial for learning poetry. CML helps facilitators to
follow the path of the learners through a series of learning events
based on various components of poetry. The activities based on
language skills (listening, speaking, reading and writing of poetry)
are comfortably managed by CML. A consistent user interface,
completion of assessment when they feel ready, immediate
feedback, pace with the learner’s speed and linking to other web
sites are added facilities to the computer managed learning. Each
learning event is enriched by any one of the facilities mentioned
above.
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The tutorials have an important role to play in computer managed
learning. They are designed to assist and involve the learners to
learn poetry in line with the goals and objectives of the learning
events. They include the activities which take place in
asynchronous and synchronous environments and Exeter Learning
Environment (ELE).

4. LEARNING ENVIRONMENTS

The asynchronous environments where the interaction between

the learners and the facilitator is done via computer, i.e. the non-

real time communication by the learners using the computer,

The synchronous environments where the learners involved in

the interaction process are present all at the same time but not

necessarily in the same place, i.e. the real-time interaction by the

learners using the computer and suggestions for improvement.
The following learning events are identified based on

various components of poetry.

4.1 Listening
1. Allow learners to listen to poetry
2. Allow learners to find out the central theme of poetry
3. Allow learners to find out a brief content of poetry
4. Allow learners to find out the direct meaning of the line
given from poetry
5. Allow learners to select the line of the given poetry without
any change in the word order, based on the meaning provided
6. Allow learners to select the right form of the poetry if
poetry lines are changed based on pozippurai
7. Allow learners to arrange the lines of the given poetry in
order based on the  pozippurai of the given poetry

4.2 Reading

1. Allow learners to read aloud
2. Allow learners to read out poetry to his friends
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3. Allow learners to answer comprehension questions based
on the given Poetry

4.3 Speaking
1. Allow learners to memorize poems and recite them from
memory

4.4 Writing
1. Give learners a list of words and ask them to write a poem
using those Words
2. Allow learners to create his or her own anthology of
favorite poems

The interactive tutorials are developed based on the learning
events identified above keeping the language skills, namely,
listening, reading and writing. These interactive tutorials are
developed between the learners and the facilitator in an
asynchronous environment and by way of video conference etc, in
a synchronous environment. A consistent user interface with
difficult words of the poetry with meaning, prose order of the
poetry, so that the understanding of the meaning could be
facilitated (kontukuttu in Tamil), word by word meaning
(patavurai in Tamil), full meaning of the poetry (polippurai in
Tamil), translation and transliteration is provided to enable the
learners to learn independently. The tutorials are mostly
developed in the multiple choice model and a few tutorials are in
guestion- answer model.

More learning events can be included in synchronous
environments like video conferencing, discussion forums etc. The
major learning events are

1. Attending poetry readings in a community

2. Reading of favorite poems

3. Rereading of some favorite poems

4. Allow learners to read and discuss poetry

5. Allow learners to read and appreciate poetry
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6. Allow learners to share their views on poetry

In the Exeter Learning Environment, learners are given a user
name and password to log in. The learners work on their poetry
and upload it for feedback in the online discussion area. We may
also allow learners to hold poetry workshops where they discuss
one another’s work. Learners are encouraged to read and
comment on each other’s work. A chat room facility is also
available to discuss their poetry in this learning environment.

5. CLASSICAL TAMIL ONLINE

Classical Tamil Online is one of the major projects of the
Central Institute of Classical Tamil, Chennai. It aims to provide
learners with an ability to understand appreciate and interpret
classical Tamil language and literature. The classical Tamil is a
special language and its use is confined to the domains of
grammar and literature. Unlike other domains of language use,
these domains expect the user to be equipped with the knowledge
of language, grammar, different genres, poetics and the style of
the classical literature.
Course Design: The framework for course design is based on
RBL Resource Based Learning) which implies that the learner is
being given access to learning events in a teacher independent
manner.

6. STAGES OF CONTENT DEVELOPMENT

e Specification of learning outcomes, aims and
objectives

e Specification of course content: identification of
learning outcomes and description of course
content

e Development of Tutorial strategies: decisions
about sequencing of learning events, use of media
and other supporting aids and ordering in
conforming to ‘Course Shell’
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o Development of Assessment strategies: This
includes both formative and summative
assessments

7. STRUCTURE OF E-LEARNING TUTORIAL OF

2
User Interface Comprehensive Window Teachers Platform
kontukdttu Details of User
S interface

aruricorporul Poetry
polippurai
petavurel Comphrehensive Questions
EEUﬂupPeyBI'PPU 1>2->3>4>0..
molipeyarppu
ndl vilakkam Aiic

Video

¢ f

Fig. 1. Structure of E-learning Tutorial

8. CONCLUSION
This paper has described the development of online tutorials for
learning poetry from Classical Tamil; in this paper has presented
using the computer managed learning approach.

* a$dPrvan @

aFwawmPls S

Fig. 2. Classical Tamil Online

This online teaching for Classical Tamil is available in the Central
Institute of classical Tamil website (http://www.cict.in).
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ABSTRACT
This paper discusses the psychology of the diasporic
nature of the Amit Chaudhuri’s novels A Strange and

Sublime Address, Afternoon Raag and A New World. He writes
simple novels and his style of writing is descriptive.
He describes his place and his characters. Human psychology is
used very realistically for him. There was always an urgent need
to understand internal difficulties of immigrants and their
children. These difficulties arise, affect or complicate the flight or
departure of the homeland, as well as the differences and conflicts
that arise to live and adapt to a new place. The purpose of this
dissertation is to present and try to convey the notion of
understanding the psychology of immigrants in Amit Chaudhuri’s
novels.

Keywords: Psychology, Strange, Flash back, Language
degradation, Traditional.

The novels of Amit Chaudhuri have been approached
under the psychological sign of diaspora problems such as
uprooting, the disaster of individuality, homesickness, the discord
between tradition and modernity, etc. it is not there Such feelings
can overwhelm the individual and eventually lead to the state of
being: solitude. Loneliness can be based on the concrete reality of
life in the new country. The immigrant lives in the isolated world
of the family, if he has one or only one. This can become more
serious over time. He can become even more isolated to avoid
being reminded of loneliness. We can witness this process in
Afternoon Raag and Odysseus Abroad. Both the protagonists of
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the novels, young Indian-origin, more precisely Bengali, students,
do not feel at home in England. They constantly recall their life at
home. On many occasions they want to quit their studies and
return home. The protagonist of Afternoon Raag mentions both
the Bengali language and his family’s origins and history multiple
times even though the numerous relatives are spread out both all
around India and the world:
“Then I would miss the special feeling of morning
at home , [ would think benignly of my mother’s
good health , and how she suffers from nothing
but constipation,”  (Afternoon Raag P 20)

In fact half of the whole novel consists of the protagonist’s
memories of India and his family life. He is very nostalgic and
nostalgic for the past. All the small details of his Indian family
began to haunt him shortly after his arrival in Oxford. The fact
that among many international students in a buzzing environment
with life does not help. He tries to fill this void by starting with
fellow students. He knows it is illogical in the real world, outside
the bubble of Oxford life. In Oxford, even the family "made for
isolation”. The daily task of the protagonist was to "undermine
every moment™ of his life there. The only spot of light is his
recent travels home, which he receives from his parents and
recovers his memories about his musical mentor and his mother
sings.

The experience of living and being does not reveal an
unbounded feeling of ownership, since it is not safe for a person
to exist and need, the feeling of love and the will, the life itself.
Rootlessness is expected not to be "on the ground”. It seems
unconscious and unbelievable belief that mental anguish is
serious. Rootlessness is particularly common in depression or
other crises. The desire to feel a constant and deep down set can
be a psychotic situation. Living creatures and other background
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conditions also increase compassion, as well as individuals have
experienced life and their current difficulties.

Immigrants and their children are "strangers” when they arrive in
the new country. At first, on the basis of reality, almost everything
and everyone is unknown and different. Often The individual /
family must learn a lot from what is considered a Home, from
simple to complex: basic tasks, habits, Language, physical
environment - external conditions of the new country. It Can be
more difficult to learn the internal characteristics of The new
state, such as psychological, social and cultural attitudes and
rights Mistakes, and way of life.

The immigrant is, in fact, a Strange or strange. Every
day, he reminds his - of small Events that are not important for
larger events that affect their future new country. Feeling like a
stranger is reported to have come in either suddenly or gradually,
and last a few seconds, minutes or longer periods of time -
Depending on what refugees or immigrants are passing on
introduce life. Strange and Sublime Address is a story of a ten
year old boy, Sandeep who encounters a new world: Culcutta. He
went to Culcutta to spend summer vacations with his mother to
his maternal uncle’s home. Chaudhuri writes precisely and
carefully trying to capture in the rhythms of his prose the faded
happiness of things, the strange, pure remembered moments. In
this novel he describes heatwaves, thunderstorms, prayer-
sessions, mealtime and family visits at his uncle’s home. In India,
there is culture of giving regards to elders by touching the feet of
theirs. The person who is our elder, we pay respect to him or her.
In his novel, A Strange and Sublime Address, Chaudhuri casually
depicts this in his novel as he writes:

“The son and the daughter-in-law emerged shyly from
the ante-room. They both stooped gently to touch
Chhotomama’s feet, and Sandeep’s aunt and his mother’s
feet, a traditional greeting and a mark of obeisance
towards one’s elders’ . When father stops him to do such
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he said to him ‘This was half a token gesture towards
modesty, and half towards the old, ‘traditional’ India-
Gandhi’s India of ceremony and custom.” (A Strange
and Sublime Address P 55)
We light a perfumed stick in front of God to gods and goddesses
show devotion towards them. When we pray or do pooja, we
incense a pair of sticks in front of God.

“Identity and self-concept” — a term used by Markus
and Nurius to refer to a number of aspects of identity - largely
based on the language offered by the parents and the socio-
economic environment and education. “without language there is
no distinctively human interior world; without the stimulus of
interaction with others there would be nothing to talk about or
think” (Jenkins, 1996, p. 38). Immigrant must learn to speak and
express himself a new language. The ability to learn a new
language has a lot to do with age, earlier studies, interest and level
of language skills in own language. Learning a new language is a
slow process it can take years and can be difficult for the
immigrant different reasons. Even after that It has been in the new
country, it can still be hard or unfeasible. To him to understand or
express the implied meaning Correct tints, rhythms, tones or
gestures. The person may not be able to the right to express his
feelings, opinions or state of mind. Older, adults and children
should not lose their dialect, and this may be the case they are
constantly remembered when others do not. Through In times of
emotional difficulties and crises, the individual may lose him
Ability to express oneself correctly in new language and even in
Some times, in their mother tongue.

Chaudhuri’s fourth novel A New World (2000) discuss
the destroy of Calcutta and of the city’s Bengali Brahmin elite as
symbolized by the Chatterjees. It is the story of Jayojit, the
protagonist, who is a cosmopolitan third world who works in
America as a successful writer, economist and university
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professor. He travels from America to his homeland, Calcutta,
with his son Vikram, alias Bonny, after he is separated from his
Bengali wife Amala and spends summer vacations with his
parents in Calcutta. During the four months of stay, in India, the
father and son reclaimed themselves back in the city. There is also
a flashback of his broken marriage and his parents’ failure to
arrange a second marriage for Bangladesh’s divorce.

He saw her on the last visit, but they have nowhere to go. She has
withdrawn. But people noticed that the returning immigrants lost
their sense of direction in a familiar and strange landscape.
Behind him, in the United States, there is a broken relationship
that makes him feel depressed and alienated. However, he
returned to the United States, which is the land of wealth and
opportunity, which may cure him. Jayojit left his father because
he did not seem to be looking for a wife as his son's tutor.
Jayojit mother said “Esho Shona” and then
remembering he might want her to speak in English,
‘come to thamma.’ For the first time Vikram smiled. They
— Jayojit and his father —communicated, except for few
words and sentences, in English, establishing a rapport , a
bluff friendship, which excluded the tenderness of the
mother-son relationship,”

Amit Chaudhuri explains Psychological feelings of
inferiority, reduced self-esteem and decline in the new country. In
short, feelings of degradation of language, lack of nuances,
correct rhythm and intonation, gestures, and implicit meaning.
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ABSTRACT

Vikram Seth is a prolific post-independence Indian
novelist. Today, He is one of the most outstanding writers in
Indian Writing in English. With his significant achievement in
literature, Seth has proved as a master of the English
language.People of India have the custom of worshipping
PanchaBootha. It implies a gathering of five essential
components, which is indicated by Hinduism. Itis the premise of
all vast creation.Vikram Seth has also penned about the water and
cultural practices like Pul-Mela festival which is the festival of
bathing of people in river Ganges to purify themselves from sins.
This paper discusses water and cultural practices, which are
portrayed by Vikram Seth in his novel A Suitable Boy, a post-
independence novel set in 1950’s deals widow mother’s search
for a suitable partner for her younger daughter.
Keywords: Water and Cultural practices, Pul-Mela, River
Ganges

INTRODUCTION

The aim of literature is to render in words the nobility and
majesty of life. The images of water play a vital role in literature.
Water is an essential factor of all living beings in everyday
life.So, the famous Tamil saint Thiruvalluvararticulated about
water in his classical work Thirukkuralas follows;
When water fails, functions of nature cease, you say;
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/thus when rain fails, no men can walk in 'duty's ordered way".
(\Verse no.20)

Water occupies major role in English literature too. It is
water in the form of the sea that has most captured the
imagination of authors. The works of famous authors such as
Samuel Taylor Coleridge (The Rime of the Ancient Mariner),
Herman Melville (Moby Dick), Ernest Hemingway (The Old Man
and the Sea) etc.., are deals with the matter of water.

Because of water’s indispensable role of our daily life,
people ofworld are celebrating various festivals to glorify it. The
water festival is the New Year’s celebrations that take place in
countries like as China, Taiwan, South Asian nations and so on.

In India, there are various festivals taking place regarding
water even from the Sangam Age. For instance, theearliestPandya
kingNediyon had celebrated a festival for the sea-god (Varuna). It
was mentioned in verse no.9 of “Purananuru”. Nowadays the
festivals such as Adiperukku, Ganga Dhuserra, NaraliPurnima
etc.., are celebrating by people of India to worship water. The
Indian writers in English also portrayed the water and the cultural
practices in their works. The literary pieces of writers’ like
Vikram Seth, A.K.Ramanujam, and Rabindranath Tagore etc.., are
also deals with water and cultural practices. Vikram Seth has
portrayed the festivals regarding water taking place in India
during 1950’s through his novel A Suitable Boy.

VIKRAMSETH

Vikram Seth is one of the most outstanding writers in
Indian Writing in English today. Vikram Seth was born on 20
June 1952 in Calcutta located in the state of West Bengal in India.
He studied at the St. Michael’s School, Patna, St. Xavier’s School
at Patna, and subsequently at The Doon School, Dehra Dun.
Thereafter, he moved to England and completed his A-Levels
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from the Ton Bridge School. After graduating from high school,
he studied Philosophy, Politics and Economics at Corpus Christi
College, Oxford and graduated with a B. A. Degree in 1975. From
1975 to 1986, he pursued his Ph.D. at Stanford University,
California, U.S.A.Vikram Sethhas written several books of
poetry, a travelogue, a verse novel, an epic novel, modernist
fiction and a memoir-cum biography. Each book is set in a
different location and breaks new grounds in terms of genre.
Every new book of Seth creates a fresh departure in form and
theme. In 1993, he produced his most famous work in the form of
the epic novel A Suitable Boy; the story deals with the complex
familial structures in post-independence India. The book contains
1535 pages and is one of the longest novels ever published in a
single volume in the English language.

Water and Cultural Practices Portrayed in Vikram Seth’s A
Suitable Boy

This article mainly focuses on Vikram Seth’s portrayal of
water and cultural practices in the novel A Suitable Boy. This
novel is set in post-independence India. It is about the story of
four families. The major theme of this novel is a widow mother’s
search for a suitable boy for her younger daughter Lata. There are
many sub themes in this novel such as Zamindhari Abolition Act,
Hindu-Muslim conflicts, patriarchy, globalization and so on.
Vikram Seth also penned about the water and cultural practices
like Pul-Mela festival, the festival of bathing by people in river
Ganges to purify themselves from sins. Seth described about the
festival as in the following lines from A Suitable Boy;

A few days after he had suffered this indignity, the raja of

Marh, feather-turbaned and diamond-buttoned, together

with a glittering retinue of retainers, performed a progress

to the Pul-Mela...

His highness started out in the morning from the site of

the Shiva temple at Chowk (where he offered obeisance),

advanced through the old town of Bramphur, and arrived
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at the top of the great earthen ramp which led gently down
from the mud cliffs to the sands on the south bank of the
Ganga. Every few steps a crier announced the Raja’s
presence, and raised petals even flung into the air to his
greater glory. It was idiotic... (796)

The above lines from the pen of Vikram Seth describing
the character named the Rajah of Marh who was from aristocratic
family. He was an ardent follower of lord Shiva and Hindu
religion and also a cunning person who was creating the religious
clashes between different ethnic groups. He took a procession to
the cultural festival Pul-Mela with his followers to worship and
took bath in river Ganges in the auspicious day. He had started his
procession from lord Shiva temple at Chowk in the town named
Bhrampur and he was welcomed by his followers by rose petals
and so on.

The Grand ramp too was crowded with pilgrims from all

over India, many of whom had just arrived by special

trains that had been laid on for the Pul-Mela traffic...

In two days it would be the grand bathing day of Ganga

Dussehra (when, by popular tradition, the Ganga rose one

step along the bathing gates of Benares), and four days

after that would come the second grand bathing day of the
full moon. It was thanks to the grace of lord Shiva, which
had broken the river’s fall from heaven by allowing it to
flow through his hair that the Ganga had not flooded the
earth...(796 -797)

The above quoted content from the eleventh chapter of the
novel A Suitable Boy by Vikram Seth vividly pictures the cultural
practices followed by the people of post-independence India.The
government arranged special trains to reduce the traffic for the
Pul-Mela festival and the Ganga Dhuserra festival followed by
the grand bathing day of the full moon festival also portrayed by
Seth. People from various parts of India came to this festival and
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took bath in the holy river to purify them from sin. Purifying
oneself from the known and unknown sin committed in one’s life
by taking bath in the holy river is the major purpose of this
festival. Seth also penned about the roles of Sadhus, Saints, and
Religious Preachers while writing about Pul-Mela festival. He
also described about a saint named Sanaki Baba who was giving
blessing to his followers and then a boy named Dipankar, the
younger son of Mr. Justicechatterjee impressed by the saint
Sanaki Baba.

CONCLUSION

People of India have the custom of worshipping Pancha
Bootha. It is a group of five basic elements. According to
Hinduism, it is the basis of all cosmic creation. Among these five
elements Varna denotes water. Water is essential for all. In India,
people are celebrating many festivals like Pul-Mela, Maha-
Magam and so on for the sake of worshipping water. In literature
too water plays major role. Writers influenced by the cultural
practices oriented with water, beauty of water, benefits of water
pictures their views in their literary works they are writing.In this
way,Vikram Seth has portrayed his views on Pul-Mela festival
which is a festival of water takes place in the banks of river
Ganges through his characters in this novel. Thus the reader can
find the traits of water and cultural practices in this novel are
vividly focused in this article.
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INTRODUCTION

This research work process of language learning, there are
many problems faced by the tribal students, especially in
achieving basic language skills. Even though many more issues
crop up while teaching language and also various teaching
methods are employed in the classroom situations, the problems
are not yet fully rectified. Some attempt has been made to study
the existing problems while learning and teaching language.
Besides, for providing linguistic remedial measures and
suggestions based on the study have been found out so that the
problems faced by these language students can be rectified. There
are many sub-categories under the process of language learning.

The purpose of this study is to test and evaluate the
achievements in Tamil language learning of primary tribal
students of the Kollihills in Namakkal District, Tamilnadu.
Besides of tests to the students’ attainment of language skills,
especially reading skill in Tamil.

OBJECTIVES OF THE STUDY

e To identify the inter-lingual and intra-lingual
communication strategies adopted by the tribal students
while making oral communication and to evaluate their
reading skill.

e To evaluate the reading ability of the students
To identify the tribal students' understanding capacity of
the lexical level through reading comprehension.
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e To identify the tribal students' recognizing ability of
sounds, vocabulary, grammar, through listening
comprehension.

LIMITATION OF THIS STUDY

This study restricts to explore the achievements in reading
skills of tribal students studying in | to V standard in Kollihills,
Namakkal District of Tamilnadu.

METHODOLOGY

Methodology is a set of methods used in a particular area of
activity and the method is a way of doing something
systematically with approaching strategy of the procedures. It is
nothing else except data collection for record and analysis to
reach the conclusion for accurate result. It consists of a network of
traced data along with details of approaches to reach the desired
goal.  Descriptive research is used to obtain information
concerning the current status of the phenomena to describe “what
exists” with respect to variables in condition in a situation.
Descriptive research methodology has the following features with
it.

SELECTION OF INFORMANTS

Under methodological approach, the first and foremost
task is mental preparedness for the selection of sample. This study
was done with 250 Tribal students of the Kollihills in Namakkal
District. The selection of the schools was done by applying the
random sample method. There are 65 schools in Kollihills.
Among these schools, only five schools were selected for this
study. These five schools are different i.e. two government
panchayat union primary schools, two upper primary schools and
one private school. From among the five schools, fifty students
were selected from every standard at the rate of five boys and five
girls, from every school. Thus, 250 students were selected from
classes I to V in all the five schools
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DATA COLLECTION

e Data has collected through questionnaire.

e The researcher explained the aim and objective of the
research.

e Then the informants showed much interest in giving the
data.

® And the informants raised some questions.
The researcher answered the questions raised by the
informants and cleared their doubts.

e Then the informants were requested to read in the
questionnaire individually.

ANALYSIS OF DATA

The collected data from the informants were analyzed.
The informants’ errors were classified and error analysis has been
made. Statistical analysis has been done. First, by counting the
number of correct and wrong answers. Then their
comprehensibility was inferred through the statistical analysis.
The nature of errors and the rate of occurrence were analyzed.
Quantitative and qualitative analysis was done made based on the
data. SPSS 16™ version used for the statistical analysis. Individual
and group of informants’ language achievements were analyzed
and marks were awarded based on the language skills
achievement by the students.

EVALUATION OF DATA

The data were analyzed and evaluated. The findings and
results were executed. Standard evaluation method was used to
assess the informants’ reading skill and writing skill through their
performance at each level. Formative and summative assessment
was made on the language achievement of the informants. The
statistical tool SPSS was used for quantitative analysis. Analysis
the reading problems encountered by the tribal students while
learning Tamil. The present work deals with the achievement and
errors in oral reading of the first language students at the
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completion of their primary stage of school education. Oral
reading includes word and paragraph level. Further an attempt is
made to define and discusses the rules governing the performance
of the tribal students.

PROBLEMS IN READING

e The errors found in the performance of the students in

reading are related to,

e Problems in reading vowel graphemes.

e Problems in reading consonant graphemes.

® Problems in reading vowel- consonant graphemes.

The errors in reading Tamil are concerned with
spelling/pronunciation, grammatical, lexical and semantic
systems. These errors occur through the processes of substitution,
deletion, addition and reduplication of letters or sounds,
morphemes and words respectively.

ANALYSIS OF READING SKILL

The percentage analysis was made on the comparative study
of statistics and students questionnaire. The analysis bring out the
accuracy in data and the analysis. The analysis clearly shows the
percentage view on data.

e The percentage of the achievement in the task of word
level is very high (75.89%), whereas the achievement in
the task of the sentence level is very low (51.18%). In the
oral reading, Tamil medium students show better
performance than English medium students. At sentence
level, Tamil Medium boy students’ achievements are
higher than girls. The overall achievement of the | std. the
percentage of students’ achievement in oral reading is
63.54%.

e The results drawn from the table reveal that the
comparisons of the achievements in overall tasks of
reading. It is inferred that the percentage of the
achievement in the task of word level is very high
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(79.25%), whereas the achievement in the task of the
sentence level is very low (61.28%). In the oral reading,
Tamil medium students show better performance than
English medium students. At word level, Tamil Medium
girl students’ achievements are higher than boy students.
The overall achievement of the 1l std. the percentage of
students’ achievement in oral reading is 70.26%.

e The percentage of the achievement in the task of word
level is high (85.16%), whereas the achievement in the
task of the sentence and paragraph level is low (79.08%).
In the oral reading, Tamil medium students show better
performance than English medium students. At sentence
and paragraph level, Tamil Medium girl students’
achievements are higher than boy students. The overall
achievement of the III std. the percentage of students’
achievement in oral reading is 81.57%.

e |V std students achieved in the task of word level is high
(90.82%), whereas the achievement in the task of the
sentence and paragraph level is low (76.5%). In the oral
reading, Tamil medium students show better performance
than English medium students. At sentence and paragraph
level, Tamil Medium girl students’ achievements are
higher than boy students. The overall achievement of the
IV std. the percentage of students’ achievement in oral
reading is 83.66%.

e 5" std students tested on their word, sentence and
paragraph reading, the students of Tamil medium from the
rural school background have achieved. Within the rural
school background, Tamil medium students show a better
performance than English medium students, all from rural
school. Girls have an edge over the boys in word-reading.
However, when the scores of word, sentence and
paragraph reading are merged, the boys have an edge over
the girls. The achievement of all the students grouped
together in oral reading as a whole turns out to be 85.95%
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CONCLUSION

Most of the students obtained the highest scores in word
level reading. In paragraph reading students commit spelling
errors and grammatical errors in their reading due to dialect
influence and spoken. Some of the students obtained the lowest
scores in paragraph reading. Most of the students faced
difficulties in reading paragraph. Pvt school 1% std students
reading scores high level but Govt school 1% and 2™ std reading is
very poor stage. 3 to 5" std students reading all most same
level in Pvt and Govt school. They confuse the secondary
symbols for the short and long vowels in reading and writing. In
substitution process more number of errors committed by the
students when compare to other process.
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Timothy Findley (1930-2002) is one of the significant
voices in Canadian fiction in English. His novels are known for
their psychological and philosophical depth as well as an
unconscious technical virtuosity. His works have a post-
modernist ambiance in form and content. They are conscious
explorations of the contemporary world that baffle easy analysis
and explanation. They remind one of what Woolf has to say on
modern fiction in relation to life.

Life is not a series gig-lamps symmetrically
arranged; life is a luminous halo, a semi-
transparent envelope surrounding us from the
beginning of consciousness to the end. Is it not the
task of the novelist to convey this varying, this
unknown and uncircumscribed spirit, whatever
(aberration) or complexity it may
display.......(David Lodge,p.85)

In trying to come to grips with the infinite possibilities of
life in relation to time space and the limited nature of human
perception, the artist has to take both synchronic and diachronic
routes. He has to relate the past and the present to get a peep into
the future and naturally modernist and post-modernist artists are
obliged to explore and experiment with new strategies. The
historical has to become historiographics and the mythical has to
become mythographics and the psychological has to become
psycho analytic. The writers can no more resort to omniscient
narratives. Narratology has moved towards multiple narration and
open- ended conclusions. In fact the reader becomes complicitous
in the expressive act; he has become more a consultant than a

Recent Trends in Language and Literature 76



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

mere recipient of narratives. It is in this light that the present
paper attempts a brief study of Timothy Findley’s The Wars as
historiographic meta fiction.

The Wars is a war novel. It deals with the experiences of
Robert Ross, a Canadian youth who enlists and is packed off to
the front to taste the agonies of artillery and chemical war fare in
the trenches in Flanders. Findley recreates the horrors, the cruelty
and dehumanisation that characterise war. Ross, being a sensitive
youth is repelled by the conditions is the trenches and the
sufferings of the soldiers on either side. He notes them with an
Owensque intensity and feels the fever in his pulses, turns a
deserter and rebel and is diagnosed as a case of paranoid
psychosis, hospitalised and placed under sedation.

It is this military odyssey of Ross that forms the frame
work of the plot of the novel. It is a deeply psychological socio-
cultural study of war and its impact on the human mind. Ross
becomes an example and a symbol of a generation of lost youth
who were, in the name of the age-old ideals of freedom,
democracy, humanity and honour, driven, nay drugged through
‘honeyed rhetoric’ to embrace a harsh life of sweat, blood and
tears, unwanted cruelty bloodshed by a society that was really
based on selfishness, pride, exclusiveness and the gospel or devil
spell--of man eat-man. Ross experiences the enormity of it all, is
impelled to realise the holiness and nobility of life and finally
rebel against his chief to save a bevy of horses from certain death.
This wreckage of the self on the hard rocks of actual war fare is
tellingly recaptured in the figure of the horseman leaping over the
flames, which, as Findley himself admitted, is the central image,
the thematic node of the novel.

‘The Wars’ is a novel with a message, as indicated by the
quotation from Von Clausewitz, “In such dangerous things as war

the errors which proceed from a spirit of benevolence are the
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worst”; that is appended as superscription at the beginning. But
what is intriguing is the way the message is conveyed. The reader
is carried through a process of fact-finding, piecing together and
emerging tentative explanations that sound like choric
commentaries on the action or as friendly gossip about an
acquaintance. The researcher/researcher-narrator who tries to
piece together the story of Ross from photographics, letters, diary
enteries and recordings of first-hand information from
contemporaries acts as an alter-ego to the reader commenting,
editing, explaining, even in a limited way interpreting the story. It
is this process oriented approach that makes ‘The Wars’ a
‘historiographic’ rather than ‘historical’ novel. What we find here
is not just an imaginative rendering of historical events but history
evolving through pulsating human experience that empathises the
tragedy of the war through the sensitive eyes of a young hero that
sensitises the reader tof the moral issues involved in the ‘heroic’
ideals of the patriotism and nationalistic pride. Through Ross, the
reader himself tastes, smells and feels, hears and sees the utter
brutality of the war as lived through in the trenches by heroic
young men who either get barbarised or wrecked by the
experience. No wonder war is projected as the pinnacle of
barbarity and Ross’s rebellion as a positive assertion of life.

Findley uses a wide range of meta fictional strategies to
make the reader a participant in the fiction-making process. The
foremost among these is the ‘researcher’ figure who invites one
with the “You begin at the archives” and peruses photographs,
letters, recorded tapes and diary entries along with the reader to
reconstruct the days of the First World War through the
experiences of Robert Ross. The attitude of the researcher is that
of a friendly guide and commentator exploring the available facts.
He goes about seeing, reading, describing, commenting in an
informal tone. He finally confides in the reader the difficulties
that beset the historiographer - the limited nature of all ‘eye-
witness’ accounts, the difficulty of making witnesses speak out, of
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verifying the veracity and objectivity of their statements. He
dwells on their idiosyncrasies often counterchecks his information
from multiple sources even at the cost of losing readability. He
also exploits switches in time and points of view to highlight.
Ross’s present predicament vis-a-vis his past. These contribute to
nostalgic recollections. The sources too speak of Ross as a long
time acquaintance; stress his sensitivity courage and noble
qualities. In fact they serve as choric figures commenting on what
is recorded. Such techniques as delayed decoding — as in the
detection of the crows, the poison gas and the enemy soldier
asleep with his chin resting on his riffle butt- and the extensive
use of sensory images lend the narration an experiential urgency
that amalgamates the reader with the narrative experience.

Thus psychological realism is supplemented with

naturalist determinism and post-modern tentativeness and
metafictive strategies in ‘The Wars’.
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ABSTRACT
Chetan Bhagat is a writer, who presenting the stark
realities of society, has inspired him to investigate the inner
psyche of the character to deconstruct the all pervasive sickness in
social system and the incongruities reflecting in human behavior.
In most of his novels, there are intensive and extensive
expositions, loneliness, alienation, insecurity, apprehensions,
basic anxiety, identity crisis and several such other issues that are
the key features of the society. The indepth analysis of the
ideologies confirms that as a socially committed writer. Through
his novels intends to construct the inner world of the
consciousness of youth who wander in the wilderness in absence
of definite aims and ideologies.
Key words: Loneliness, alienation, consciousness, insecurity.

INTRODUCTION

Chetan Bhagat, a rock star of Indian novels, was born on
April 24, 1974 in New Delhi. His novels are a fine caricature of
contemporary society. His novels covers all the current issues
like education, politics, culture and religion. His novels revolve
around youth and their problems. Bhagat through his novels
intends to construct the inner world of the consciousness of youth
who wander in the wilderness in absence of definite aim and
ideologies. The New York Times called him ‘the biggest selling
English language novelist in Indians history’. The Time
Magazine named him as one amongst the 100 most influential
people in the world. The five celebrated novels of Bhagat’s has
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expose the realities and the life of youngsters working with
multinational companies dwelling in the culture of malls and IT
Hub like Delhi, Bangalore And Ahmadabad, the novels are; Five
Point Someone, One Night Call Center, The 3 Mistakes of my
Life, 2 States and Revoltion.2020.

Psychological criticism of the nineteenth century
interprets literature in terms of the mental process of the author
and analyses works in the lines of the author’s personality. Hence,
it is a kind of biographical criticism. Psychoanalytical criticism,
although it is type of psychological criticism, it lays emphasis on
psychoanalysis and advocates a theoretical framework for the
analysis of literature. Three basic premises of Freud’s theory
which laid the foundation of psychological and psychoanalytic
criticism could be summed up like this: [1] an individual’s mental
processes are largely unconscious, [2] human behavior is
motivated by sexuality [i.e., one’s attitude to sex governs his/her
behavior] and [3] social taboos attached to sexual impulses
compel a person to be inhabited about love and sex, hence, most
of our sexual desires are repressed. Freud argues that our mental
processes are assigned to three psychic zones-the id, the ego, and
the superego. As the id is reservoir of libido, it seeks pleasure in
life, whereas the ego stands for reason and reality, and superego
stands for morality in life.

PSYCHOLOGICAL PORTRATION OF YOUTH’S

Chetan Bhagat is undoubtedly a writer of youth. The
young people read his novels avidly because they can easily
identify themselves with the characters and situations depicted in
them. Bhagat’s debut novel Five Point Someone, set in the Indian
Institute of Technology (Delhi), it recounts, the adventures of
three mechanical engineering students who fail to cope with the
very tough grading system and the institute that does not
encourage original thinking and that compels underperformers to
take on the draconian system through unfair means. Bhagat as an
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IIT ion records the psychological reactions of grade system in IIT.
It is not a matter of the failure in examination only but it is also
becomes a prelude to the apprehensions of failure in the
examination of life. The students call IIT system as a “mice race”
where quest for innovation and knowledge comes next to the
obsession of balancing the grade system Ryan declares.
And this IIT system is nothing but a mice race; It is not a
rat race, mind you, as rats sounds somewhat shrewd and
clever. So it is not about that. It is about mindlessly
running a race for four years, in every class, every
assignment and every test. It is a race where Profs judge
you every ten steps, with a GPA stamped on you every
semester. Profs who have no idea what science and
learning are about. Yes that is what | think of Profs, |
mean, what have IITS given to this country? Name one
invention in the last three decades. (101)

Ryan is the only boy who shows independence of mind.
He doses off between the assignments, whispers curses calls them
craps because he thinks this isn't exactly the cutting edge of
science and technology. He finds that the teaching in this great
institute simply ask get job. And the routine is so busy that he
does not find space for new thinker. Ryan has made experiments
on the lubricants, but IIT system does not recognize then easily.
Prof Cherian dismisses the project as to optimistic and fantastic.
Earlier, Prof Bhatia liked Ryan's design for a suspension bridge
asked him make necessary drawing but the moment he came to
know their low GPA the Prof asked him to forget drawing and
internship. Ryan was disappointed to find that high GPA was
found necessary. In this eagerness to break new grounds routine
work of attending classes, making projects among three of them
to find to that one needs leisure for creative thinking. Ryan has a
streak of thinking creatively, but it is not directed and guided

properly.
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The another novel of Bhagat, One Night @ the Call
Center, he shifts his focus from campus life and stultifying
education system to the growing call center culture in India and
the everlasting ambitions of the Indian youth . Apart from telling
the personal stories of six characters, the novel admirably
recreates the work environment of globalized call center, the
breathless activities, at the peak hours of call traffic and the
stillness that follows a temporary system failure. The novel raises
some vivid issues and it also contains some social criticism. He
discuss the two side of the problem — American‘s domination of
economic power and simultaneously its attended sickness
affecting the sensibility of those who are working in the call
centers. The youth of today find themselves lost in the dilemma
of these two contradictory images of life. Having a realization of
humiliation in the comments of Priyanka’s mother’s Shyam
almost suffers a nervous breakdown.
I am tired of job hunting. There is nothing good out
there. And | am tired of rejections. Moreover, what is
point of joining another call center? I’ II just have to
start as a junior agent of all over again-without you,
without my friends. And let me tell you this, | may not
be team leader, but I am happy. | am content. You
realize that? And tell your drama queen mom to come
say it to any face that | am a loser. And she can send
you off with whichever forking settled annuity income
earner she likes (107).

In this novel, Bhagat has clearly shows, the frustration of call
center employees and how the employees exploited by their
bosses. Here, Bakshi is the representation corporate companies.
People consider call center job as low profile job and try to avoid
them as if that is something of lower status. Shyam is insulted by
one of his cousins for his call center job and he is even ignored by
his mother. Shyam; mentioned; | heard them. Priyanka told her
doctor cousin | worked at a call center. | think the cousin was
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less interested in talking to me at that (43). Bhagat not only
focuses at the complexity of emerging life conditions but also of
the realization of ‘loser’s psyche’ amongst the call center workers.

CONCLUSION

Chetan Bhagat in his novels focuses pressure in today’s
education system, campus life, disliking of the teaching system.
He has portrayed the absence of balance and aim oriented
education system is the sign of the sickness of society and it can
lead the powers of the youths in the direction of depression and
disappointment. In his novels, the novelist concentrates on youth
and their problems. In One Night @ Call Center, all six
characters feel depressed in their job and sometimes feel totally
frustrated with life. If the youth denied success, they more
towards drugs and suicide. The youth feel that they are not
getting the support from their parents. Yet they prepared to face
family problems along with their own day-to-day problems. To,
conclude that Chetan Bhagat’s novels are the portrayal of youth’s
inner visions.
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Amitav Ghosh is prominently a writer of historical and
indulges in an introspective exploration of self and society post-
colonial trait. He celebrates and explores diversity, hybridity and
difference from diminishing all divisions, physical and
psychological.

The Glass palace is a story of two Indian/ Burmese
families over a period of three generations during times of vast
political and social changes in Burma. It is a fascinating account
of the large Indian migrations to Burma in the 19" and early 20"
centuries, first to harvest teak, then to work the rubber plantations.
The Indian imported onto Burma and imported is a euphemism
for economics slavery were mostly exploited by other Indians,
who were able to become wealthy by contracting to supply labour
for the teak and rubber plantations mostly owned by foreigners,
especially the English. Rajkumar enters Burma in the late 19"
century as an illiterate worker he is present during the British
invasion of Burma in 1885, when the English deposed the
Burmese royal family ousting them from the Glass palace, and
forcing them into exile in India. Rajkumar sees and immediately
obsessed by Dolly, a young Burmese attendant of the Queen;
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many years later as a wealthy man, he pursues Dolly into India
and persuades her to marry him and return to Burma. The story
line follows Rajkumar and his family, along with those of his
mentor Saya John and his family. Their fates follow that of Burma
and India, as the rising movement for Indian Independence, one of
whose factions is led by Gandhi, affects the politics of Burma as
well, with it is large Indian labouring class. one of the best
sections of the books covers the Japanese invasion of Burma in
world war II. It is impossible not to compare it with J.G.Farrells.
The Singapore Grip, which covers the exact same event, since it
leads to invasion and fall of Singapore. Farrel, an Irishman who
had no love for British colonial policies in any part of empire, and
Ghosh, writing from the Indian point of view, tell almost exactly
the same story, differing only in the details of separate events in
Burma and Malaya. Of the two, Ghosh is the more forgiving of
British military blunders and failures, simply because his point of
view is that of the Indians caught up in the invasion; Farrell is far
more scathing, given his British protagonists. This serves very,
very well for the story up until the present day, including the
military coup that look over Mynamar.

The royal family is embroiled in scandal, the Admistrator
commits suicide, and Uma, grieving moreover the absence of her
dear friend Dolly than over her husband’s death, eschews the
traditional life of an Indian widow goes abroad, where she
becomes a revered leader of Indians burgeoning independence
movement. And this is only the beginning. The story of Uma,
Dolly and Rajkumar and their children, nieces, and nephews and
their children takes us from the rubber boom of the industrial age
to the front lines of World War II, from India’s struggle for
independence to Burma’s fall and its transformation into
Myanmar under the military dictatorship. “In the five years it took
me to write The Glass Palace, recounts Ghosh, “He reads
hundreds of books, memoirs, travelogues, gazetteers, articles and
notebooks, published and unpublished; He travelled thousands
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miles, visiting and re-visiting, so far as possible, all settings and
locations that figure in this novel; He sought out scores of people
in India, Malaysia, Myanmar and Thailand.”(Tiwari 95) Inspired
by the legends of his own ancestry, Ghosh massive resarch makes
for a wealth of detail. The Glass Palace is at once a gargantuan
history, a family Saga, and an adventure story. It is so richly and
compassionately rendered him come to feel somehow part of its
vast extended family whose story finds its humble origins in two
orphans standing innocently on the threshold of the 20™ century.

It begins well, with the story of two unrelated orphans
who survive the British invasion of Burma and the deposition of
King Thebaw. One is a servant girl at the royal court; the other is
a Bengali street boy. Many years later, In India, they marry. The
first part of their story, which tells of their adventures and exploit
up to the time of their marriage, is excellent the best portions of
the book. But the story carries on following the lives of their
descendants thought two further generations, growing tangled,
hard to follow and often dull. The historical backdrop the
Japanese invasion of Malaya and Burma, The Indian
independence movements, the horrors of modern Myanmar is full
of potential that the author never seems to fulfil. After a while
even he seems to get bored; that is when he starts killing of
characters to move the plot alone. There are several parallel
stories being told by this time and goes still comes up with a
corker of a scene now and then, but one feels oneself growing less
and less interested in the characters and the stories as the book
alone, ever more somnolent. When it ends at last, it does so with a
revelation that surprises no-one. The author then subject us to an
afterward that reveals what was obvious to a perceptive reader
from very early on; that The Glass Palaces is a fictionalization of
events that actually happened to the author’s forebears. This
makes the revelation one has just read acutely embarrassing in
retrospect, and one blushes in vicarious shame.
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The Glass Palace is an epic and it flies by very quickly. It
is a generational story of three families who intersect across three
countries-Burma, India and Malaysia. But it much more than that.
Ghost was meditations on the Indian army. He throws light on
quotidian aspects of history from perspectives that depart from
conventional narratives. The history is spot on, the characters and
plot less so. The author seems to have set himself a target of
including all significant historical events in colonial Burma. The
good that came from it is that he researched it very well and
painted a convincing picture of events unfolding from the view
point of an average citizen unable to resist the sweep of history.
But unfortunately, the ways the protagonists land up bang in the
middle of history in the making, seems a little contrived. It started
out with great promise. The part describing the last king of
Burma’s defeat and exile is spectacular. That is what a historical
novel should be. The Glass Palace is, at its castle, very much a
19™ century sort of novel, of families’ and falling, empires
collapsing, and bloody struggles for freedom. And what | find so
impressive about Ghosh is the way he refuses to take any of the
totally easy paths he could have taken to pander to a western
readership looking to be distracted by Oriental exotica: starry-
eyed magical realism, infantile war-is-bad love-is-good morality,
kite runners and joy luck clubs and so forth. Instead, he opts to
craft full, deeply flawed, but utterly sympathetic people with a
humanist’s eye, and see how they react to the bitter and complex
histories of India, Burma, and Malaysia.

The Glass Palace is the dilemma of Indian soldiers in the
British armed forces, (a significant part in the latter half of this
novel). As India struggled for its independence, the role of Indians
in the British armed forces became more controversial and
questionable. The dilemmas faced by the Indian soldiers during
World War 11, Figuring out whom they should be royal to, what
they are fighting for, and such associated historical and political
issues and conflicts are dealt with a great deal of maturity, not
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merely painting the situation in black and white, but bringing out
the predicament of human complexities involved. Ghost’s epic
novel of Burma and Malaya over a span of 115 years is the kind
of “sweep of history” that readers can appreciate even loved
despite its demands. There is almost too much here for one book,
as over the years the lives and deaths of principle characters go
flying by. Yet Ghost (The Calcutta Chromosome, The Shadow
Lines) is a beguiling and endlessly resourceful storyteller, and he
boasts one of the most arresting openings in recent fiction: in the
market place of Mandalay, only the 11- years old Indian boy
Rajkumar recognizes the booming sounds beyond the curve of the
river as English cannon fire. The year is 1885, and the British
have used a trade dispute to justify the invasion and seizure of
Burma’s capital. As a crowd of looters pours into the fabled Glass
Palace, the dazzling throne room of the nine-roofed golden spire
that was the great hit of Burma’s kings. Rajkumar catches sight of
Dolly, then only 10, nursemaid to the second Princess. Rajkumar
carries the memory of their brief meeting Supayalat; and their
three daughters. The story of exiled king and his family in
Ratnagiri, a sleepy port town south of Bombay, is worth a novel
in itself, and the first two of the story’s seven parts which relate
that history and Rajkumar’s rise to wealth in Burma’s teak forests
marvellously told. Inspired by tales handed down to him by his
father and uncle, Ghosh vividly brings to life the history of Burma
and Malaya over a century of momentous change in this teeming,
multigenerational saga.
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ABSTRACT

There are many new trends and developments in
literature and language. Each age has its own characteristics
revealing that particular period and its literature. The Indian
writers in English have made tremendous changes and influences
on its language. Diaspora writing is the literature of the migrants
expressing their experiences, sense of displacement and loss of
social constructs like nation, ethnicity, race, culture, language etc.
The Diasporic writing in English is one of the emerging
movements in Indian English writing. Particularly, the women
diaspora writing have been creating their unique space in the
world literature. The representation of women writers is quite
different from that of male writers. They have witnessed
extraordinary success in the last two decades. Their writings give
a glimpse of unexplored female psyche, which has no
accessibility. They have a very strong psyche on the basis of their
experiences. This paper focuses on the predominance of Indian
Diasporic writing in English and its impacts on politics,
economies, cultures of world as well as the languages and
literatures. It also projects how Jhumpa Lahiri, an Indian Diaspora
novelist has portrayed in her novel, The Namesake, the
psychological sufferings of Indian female immigrants in the
United States of America.
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The term Diaspora refers to a large group of people who
have moved from homeland to places all over the world. Since the
beginning of 21st century, with the growing rate of international
migration, there is a significant impact of diaspora on the
economies and societies of the world. In recent years, the diaspora
is influencing the economic, political and cultural affairs in their
homeland. The diaspora has culturally influenced on the music
and literature trends in India as the subject is consciously
structured to cater to the tastes of the diaspora.

Diasporic writing occupies a place of great significance
between countries and cultures. This movement causes the
dislocation and locations of cultures and individuals dwell upon
memories. Diasporic writers live on the margins of two countries
and create cultural theories. The diasporic writers have in recent
years vitalized postcolonial and diaspora studies, and developed
the new ways of thinking and understanding the cultures of the
world beyond the confines of the nation. Diaspora is a journey
towards self-realization, self-recognition, self-knowledge and
self-definition. There is an element of creativity present in the
diasporic writings and this creation stands as a compensation for
the many losses suffered. They experience social isolation, culture
shock and stress. Therefore, in Diaspora literature we come across
themes such as emptiness, frustration, alienation, disillusionment,
home-sickness, racism and discrimination, cultural crisis, identity
crisis and Indianness as well.

The term Indian Diaspora is representing the people who
migrated from the Indian territories to the other parts of the world.
After the Indian independence, a large number of people have
migrated from India due to economic and political crisis. The
diasporic writing also known as the ‘theory of migrancy’ helps
generate aesthetic evaluation, negotiate with cultural constructs
and aid the emergence of a new hybridity.

Indian Diasporic writings help in many ways. It is a
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powerful network connecting the entire globe. Diasporic literature
helps in the circulation of information and in solving many
problems too. The diasporic writing helped in providing a link
between India and the rest of the world. It works as a channel to
strength the bonds between the different states of India and of
India in relation with the other countries at large. It makes a way
to break through the past alienation and isolation which caused
much injustice and abuse of human rights. It also serves as an
outlet to the pent-up passions, emotions and feelings, providing a
ventilator to grievances and grudges. In other words, diasporic
literature helps as a cathartic indignation. Many of the Indians
have left their motherland to seek mainstay in various other
countries. The reason for this movement ranges from indentured
labour to seeking better prospects. Migration takes place due to
various reasons. In India the migratory movements are governed
by historical, political, economic reasons including higher
education, better prospects and marriage.

Writers of the Indian Diaspora have been the center of
attractions in the last decade chiefly because of the theoretical
formulation being generated by their works. Language and
cultures are transformed when they come in contact with the
others. These writers are often haunted with the elements of
nostalgia as they try to locate themselves in new cultures. They
write in relation with the culture of their homeland and at the
same time adopt and negotiate with the cultural space of the host
land. However, looking at the diasporic literature in a broader
perspective it is regarded that such literature helps in
understanding various cultures, breaking the barriers between
different countries, localizing the global and even spreading
universal peace.

Today, the writers of the Indian diaspora, through their
literary contributions have greatly enriched the English literature.
They have been aiming at re-inventing India through the
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complexities of another civilization, cultural assimilation and
nostalgia. They recollected the ocean of memory to paint
something quite different and distinct from that portrayed by
fellow novelists. These modern diasporic Indian writers can be
grouped into two different classes. One class includes those who
have spent a part of their life in India and have carried the
baggage of their native land offshore. The other class comprises
those who have been raised since childhood outside India. They
have had a vision of their country only from the outside as an
alien place of their origin. The writers of the previous group have
a factual displacement whereas those belonging to the latter group
find themselves rootless. These writers while portraying migrant
characters in their fiction investigate the theme of displacement,
alienation, assimilation, acculturation, etc.

Second generation Diaspora are born in the host country
and not in their native land. The majority of their works depict
the psychological sufferings of the women. The ranks of second
generation diasporic Indian writers like kiran Desai, Meera Syal,
Shashi Tharoor, Jhumpa Lahiri, etc. have faithfully demonstrated
the lives of both first- and second-generation immigrants in the
host countries. Taking departure from the first generation of
Indian English novelists, the postmodern Indian English novelists
have concentrated on an completely new set of themes which are
wide ranging. The various issues generated by the experience of
migrancy and diaspora, such as displacement, alienation,
rootlessness, fragmentation, racial discrimination,
marginalization, identity crisis, cultural confrontation and many
others are largely portrayed in contemporary Indian Writing in
English.

Unlike the other feminist Indian Diasporic writers Bharati
Mukherjee, Kiran Desai, Chitra Banerjee Divakaruni, and Sunetra
Gupta, Jhumpa Lahiri is a class apart in the sense that her second
generation diasporic position does not bond her to Calcutta by
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birth. Jhumpa Lahiri is an American Born Confused Desi
(ABCD). It is a term that refers to people of Desi origin, living in
the United States. Being a second generation writer, she is more
aware of struggles of immigrant in the USA and attempts to
review the inequalities of race and class.

She was born on 11" July 1967 in London, raised in
Rhode Island, Connecticut and presently living in New York. Her
real name was Nilanjana Sudeshna. But when she was enrolled in
school, her teachers decided to call her by her pet name Jhumpa.
After receiving B. A. in English literature from Barnard College
in 1989, she had many degrees from Boston University, M.A.
(English) M.A. (Creative Writing), M.A. (Comparative
Literature) and Ph.D. (Renaissance Studies). In 2001, she married
Albert Bush, a journalist who was then Deputy Editor of Time
Latin America. She lives in Brooklyn with her husband and two
children and has been working as a Vice-President at PEN
American Centre since 2005. Apart from other awards, she has
received prominent awards like Pulitzer Prize for fiction for her
short-story collection, her debut literary work Interpreter of
Maladies (2000). Her first novel The Namesake (2003) was
adapted into the popular Hindi film of the same name in March
2007, directed by Mira Nair and starring Kal Penn as Gogol and
Bollywood stars Tabu and Irfan Khan as his parents. Lahiri’s
latest literary work The Lowland (2013) has won DSN award for
South Asian Literature in Jaipur Litfest in 2015.

She is a contemporary and internationally acknowledged
Indian American writer. She represents the second generation
diaspora whose relationship with America as well as India is
thoroughly different from that of the first generation. Lahiri
portrays the situation of second-generation expatriates who
confidently asserts their ethnic identity in multicultural situation.
Though she lives in the U.S.A. her literary works faithfully mirror
Bengali culture and sensibilities. She deals faithfully with
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dislocation and disappointments of immigrant’s lives. Though
she speaks about universal appeal, most of Lahiri’s Indian
characters are Bengalis and her prose scattered with details of
conventional Bengali names, food, cooking, and wardrobe, giving
character and flavors to her stories.

Her writing is featured in her plain language and very
clean, neat and engrossing narrative technique. Her characters are
mostly Indian (Bengali) immigrants, navigating between the
cultural values of their birth-place and their adopted nation. Her
writing is autobiographical and frequently draws upon her own
experiences as well as those of her parents, friends, acquaintances,
and others in Bengali communities with which she is familiar. She
has immersed her characters’ struggles, dilemmas to faithfully
reflect the details of immigrant psychology and behavior. She
utters, “No country is my motherland. I always find myself in
exile in whichever country | travel to. That is why | was always
tempted to write something about those living their lives in exile.”

In 2003, Lahiri published her first novel The Namesake.
The story covers thirty years life span of the Ganguli family. In
her novel, Namesake, she has minutely portrayed Calcutta and
middle class Bengali milieu.  The Calcutta-born parents
emigrated, as young adults to the United States, where their
children Gogol and Sonia grew up experiencing the constant
generation and cultural gap with their parents. Ashima Ganguli,
mother of Gogal, is the heart of this novel. While the other
characters don't show a lot of emotion, Ashima is the one who
feels. Through her that one can really understand the feelings of
alienation, culture shock, and homesickness that many immigrants
feel. At the beginning of the novel, Gogol's mother Ashima is the
most culturally conservative member of the family. After her
marriage with Ashok, she starts to settle in America. Now she is
isolated in Cambridge, with no friends of her own. In Calcutta,
she would have had the company of siblings, parents, cousins,
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grandparents, aunts, and uncles, but now they're thousands of
miles away.

In Cambridge, Ashima is surrounded by strangers, and she
doesn't quite feel that she fits in. There are new customs to learn,
new ways of doing things. For being a foreigner, Ashima is
beginning to realize, is a sort of lifelong pregnancy — a perpetual
wait, a constant burden, a continuous feeling out of sorts. Her
position as an immigrant gives Ashima a unique perspective that
her children can't share. They don't know what it's like to leave
their home, because America is their home. Having been deprived
of the company of her own parents upon moving to America, her
children's independence, their need to keep their distance from
her, is something she will never understand. As the years go by,
Ashima keeps the family together. When her children leave the
nest and adopt aspects of the American lifestyle, it must be hard
to watch.

It's a lonely life, what with her children growing up and
her family back home growing old. In many ways, the one thing
Ashima can count on is her husband Ashoke, and their steadfast
love, which is an utterly private, uncelebrated thing.
Unfortunately Ashoke's death makes her life meaningless. Ashima
mourns his death deeply. Ashima feels lonely suddenly, horribly,
permanently alone, and briefly, turned away from the mirror, she
sobs for her husband. She feels overwhelmed by the thought of
the move she is about to make, to the city that was once home and
is now in its own way foreign. She now thinks of Calcutta as
foreign.

At the end of this novel, she has accepted her daughter's
non-Bengali fiancé, and she understands why Gogol divorced
Moushumi, and she gets along with her children better in general.
She has even managed to make a few American friends, through
her job at the library. She is no longer completely Bengali, but
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she hasn't become an American either, and it seems like she is at
peace with that. Ashima has reached a point where she really has
transcended boundaries.

This paper presented a close textual reading of Jhumpa
Lahiri’s The Namesake in the light of experiences of the female
migrant. The representation of male writers is quite different from
that of women writers. The works of women novelists give a clear
picture of various Diaspora experiences. Moreover they represent
the women characters so strong to survive into a very new world
who successfully turns out to be the entirely changed and stronger
one. This novel has effectively depicted diasporic Indian. Through
this novel she became trend setter in feminist writing. It has
portrayed the struggle of migrants in foreign lands and how
alienated and isolated they feel, how they long for the feeling of
belongingness and how indifferently they are treated. This
indifference is a part of all the countries.
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Chennai

I received a call on my mobile phone from Saravanan,
when | was sitting for third-day lunch at my friend’s home, who
sent me an SMS “let’s meet tomorrow?” as soon as I landed up in
the city. It was drizzling. Cool breeze. By this time, the day-sky
would have reached the horizon at the paddy fields on the
outskirts. Saravanan told, “Mate, Nagendran committed suicide!”
“Did he breathe his lost disowning the grammatical and
argumentative skills in despair?” I asked. My friends, who were
around me there, later informed me about my high pitched voice.
Though | was speaking according to the atmosphere of the place
where | went, Nagendran stood in my mind beyond the illusionary
charm of snow. There was a hide and seek of the day time on the
sky due to raining. Gloomy clouds. Sun yet to exist. The tiredness
and fatigue intensified the sleeping in my eyes.

Ting...ting... | received the indication of non decorative

message on my mobile phone. It is from Ilamurugan. The text was
“Naga killed himself”. I thought that [lamurugan might have sent
it as a group message, because he is working in journalism.
Incidentally, my mind thought about “mass suicide”.
Keeping the proverb “just saying fire will not burn the mouth” in
my mind, | listed out the possible names for mass suicide along
with Nagendran. Myself, llamurugan, Hari and Magudapathi.
After a pause in my thought process, some other names got into
my mind now and then.

Recent Trends in Language and Literature 98



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

It may be close to 5 years that | was introduced to Naga. There are
some long nights. Among them, a few nights were spent with
extended drinking parties.

I came out of my friend’s home and stood under a tree. It
was no drizzling. Standing under the umbrella of empty sky’s
clouds is amazing. It might be a habitual behaviour of mine
during day time that | stood under a snowy tree that shed the
drops of snow.

Ting...ting... Very close to heart. “Please call me!” on the mobile
screen. This message comes from Magudapathi. My friends used
to send me decent messages in view of ‘roaming’, because I am
living in the neighbouring state. When Magudapathi began,
“Don’t get shocked”, I told, “I heard”. After that, I asked, “Do
you not go there for funerary?”

“No. What about you?”

“Pshh... No”

Mass suicide will certainly be impossible unlike
“individual suicide”. We are out of stations due to our respective
journalistic work or any other works at that time of Naga’s suicide
news was spreading. The mortal remains without the name of
Naga is kept in a central industrial city of Tamil Nadu.
Ilamurugan, Magudapathi and | are in Chennai. Hari has gone to
Ooty, a place of fog for his work. Saravanan is in the southern
most coastal city on Arabian Sea.

Nothing can be made, if this message reminds a notification. This
will be the notification of either existence or live status.

I gave a ring to llamurugan as moving towards my destination.
“Poison or rope?”

“Rope”. Our conversation came to an end. He pronounced “rope”
with more stress. No one should have made such briefest
conversation in the history of information and communication
technology.

Rope...
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A thing being used for tying two parts together now gouged the
live of a man.

His laughs and speeches ran on my bone. He looks slim like
thread. When a thought arose whether it would be forgotten, a
feeling like guilty of crime came into existence. The types of
suicide came to my mind.

The death that happened owing to cyanide capsule and
accident are considered like political news. Sleeping pills,
drowning, poisoning and hanging are the direct ways of suicide.
The last minutes of the persons, who consumed poison will be
rolling and crawling on earth. The takers of sleeping pills end
their lives either on a cot or mat. It is unknown whether they have
sweet or sad dreams during the last minutes of their lives. A
drowning person lost his consciousness and subsequently died in
water and similarly, a hanging person breathes his lost. Both of
them ended their lives without touching the earth by legs.

The ceiling fan’s down rod or hook is now used for
hanging after the discard of constructing house using wooden roof
beam. Anybody in his village may say “Nagendra lost his life on
hanging cruelly” expressing deep pains casually. Inner part of my
heart thunders to say that Naga, you would have lived as either a
past drunkard or a drinking person.

He was not known as a binge drinker but was known as
alcoholic. He was also called as a person, who spends money for
others’ alcohol too. After realising that the alcohol makes
uncertain hurdles in his worldly life, he underwent treatment and
kept himself away from the liquor for six months.

When a columnist, who wrote an elaborate article about
the alcohol, came to Naga’s village, I and Naga spent the whole
night without consuming the liquor even though we had a chance
to do so. That was the beginning of abstaining from alcohol.
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We abandoned the alcohol in that evening as accepting the views
of the article and a making a substitute for committed sin. There
were some nights in which I and Naga enjoyed with parties and
dancing. It happened in a lodge with a group of friends on the eve
of Hari’s marriage.

Saravanan joined us in the middle of the party. When we
questioned, “how did you locate this lodge?”, he replied, “a wine
shop on one side, a pesticide shop on another side, a tea stall aside
... rooms above. .. Where will you be then? Paused.
| straightway came, enquired at the reception and got the room
number”. There should have been a little crack on the roof,
because of our chorus guffaw towards his reply. We had plenty of
liqguor on that day indicating nothing for nothing. 1 and Naga
danced. While people, who do not know dancing, attempt to
dance, similarly people, who do not know signing, will also try to
sing.

I believed thereafter none of us thought about the

pesticide shop in that night. The high potency liquids prove
pesticide is ever a pesticide.
The effect of that night was known only at the time of vacating
the room in the next morning. They were two aged employees in
the lodge; one for room maintenance and another one for
accounting. The former was standing at the threshold from 7.15
am to 9.00 am until the last person changing his dress after
bathing and drying hair. He gently asked, “Do you vacate the
room, brothers?” After that, he uttered nothing. He stood there
like an arrow anchored on the earth as if he will never leave the
place till the room is vacated. We left the room hastily only
because of him. We had the opportunity then to spend another day
and night there.

It has not been realised then that Kala', whose main
compliment is none other than the death, is waiting at the door
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step. Even the thinking of death will not touch us, when we are in
extreme happiness. We left the place after the marriage.

That place was famously known for its temple of
Thaluvakkuzhaintha Naathar?®, ancient epigraphy and sapling of
green chillies. The bus ran through the green fields. Bunches of
green tender paddy were gently waving their heads and pushing
the clouds up in order to prevent sky water reflection on the field.

Nagendran said, “I got a new business, my dear friend”. He ran
many businesses. Victories are fewer but failures are more. But,
he would be more prosperous which receives surprises from
others during good time for business. At that time, it will make to
think no harm will happen to this buoyant. But he himself will
prove it at the earliest that every threshold has its own problems.

I said, “o.k, if we are happy with the milkman®. | do not refer to
any individual. But | refer to one of powerful means. That is
‘money’.

Naga told me that the milkman is called as “George

Kutty®” in Malayalam. In view of this, we made a plan to prepare
a glossary of names of money in the world languages.
Naga said, “It is not more difficult task than settling my debts”.
That horrible incident happen to him two months ago, as his life
was running with ups and downs, confidence building meetings
and programmes. Business materials, a worth of X2 Lakhs were
stolen. Thieves did not know that they were also steeling a life
from the soul additionally. | lastly saw him on the day of one
Ayuthapooja’.

He parked his bike and came to me. We walked
discussing how the thieves steal even the unexpected materials.
My consolatory words cannot provide him any change. Here and
there, he met the friends, who came towards him. His smile was
more elegantly coated than a decorated object.

We had some tea. At that time, | did not realise this was to be the
last tea that | had with him. Taste continues till the last sip. There
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were loud speakers that sung songs at every hundred meter of his
village. Because of this, the entire village was filled with joy and
noise. | expressed my lamentation with him that the song
“Goddess Saraswati® holds a Veena’ made of ruby” could not be
heard anywhere. We walked chatting. He sent me off to the place
which is known for its “mountain pass”.

It is not difficult for the wind to cross the mountain pass and the
sea. The short messages that blow in the wind reach the sky, touch
its spheres and move towards its instruments.

The unsleeping can only be a possible dedication to Naga.
At that time, I received a message from Saravanan “a warm send
off to Nagendran. I am drinking the liquor that he liked and
slowly losing my consciousness. As usual, 1 smell the
crematorium where his body is cremated from the long distance
with deep loneliness”. It will never be a group message. Only the
deep crying can melt the memory of endearing friend. But the
tears are standing at a long distance as if they do not have any
relationship with my life. There, Nagendran is standing between
the drops of unshed tears, like a bird that is roaming towards
unheard sound.

Brief Biography of Author

Kannivati Sirangarayan Sivakumar (K.S. Sivakumar) is a well
known modern creative writer in Tamil. He was born at Kannivati
in Tirupur District in Tamil Nadu and lived in Bengaluru in
Karnataka. He wrote more than 150 short stories in Tamil. The
llakkiya Sinthanai Viruthu was awarded to him in 2000 for his
short stories. He died by falling down upstairs on 3™ February,
2017.

This short-story, “Kurunseithikalai Katathum Kopuram” was
published in the Collection of Special Short Stories brought out
by Vikatan Publication in December, 2007.
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Notes

Kala- It is a Sanskrit term is referred to one of the forms of
Yama, the Hindu god of death.

Taluvakkuzhaintha Naathar- God Siva appears with Goddess
Parvati in the Temple.

Milkman- The slang milk denotes money in English. So, milkman
is coined as equivalent to “Vellaiyappan” by the translator.
George Kutty: The slang refers to money in Malayalam.
Ayuthapooja- It is an integral part of the Navaratri festival, a nine
night Hindu festival which is traditionally celebrated in India in
the month of September/ October.

Goddess Saraswati- She is the Hindu Goddess of knowledge,
music, art, wisdom, and learning.

Veena —It is an ancient musical instrument in India. Goddess
Saraswati holds this instrument.
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MARXIST TRACES IN ARVIND ADIGA’S THE
WHITE TIGER

Mr.R.DINESH
Research Scholar
Department Of English
Rajah Serfoji Govt College
Thanjavur

ABSTRACT
The present research paper effectively highlights the
traces of Marxism in the novel White Tiger. The letters of Balram
describes what happens in the city mumbai. The White Tiger is all
about day to day social problems faced by common man and
sophisticated life lead by the higher class people in this
society.The socio political root causes of the problems are clearly
defined. The white tiger clearly exposes how the common man
victimized by the greed of higher class people.This paper analyses
the importance and need of the Marxism in this money dominated

socitey.

Particularly in last fifty years Indian English Literature
has received much attention of Scholars and Critics. An emphasis
has been laid on its Special nature and its nearby unique situation.
The IndianEnglish or Indo Anglican suggests only a part of the
difficulty trying to face the literature produced by Indians in
linguistic boundaries. This structure has been drawn from a
variety of description and labels of scholars and literary
historians, and in some ways at the roof of the critical issues, that
has besieged both Indian English writers & writings.

Aravind Adiga was the winner of Booker Prize Award.
His first novel, The White Tiger won the Man Booker Prize for
fiction in 2008. He was born in 1974 in Chennai and grew up in
Mangalore (India). His education was at Magdalen College,
Oxford and Columbia University in New York. He has written
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four novels entitled The White Tiger, Between the Assassinations
, Last Man in Tower and Selection Day. His first novel focuses on
the challenges in the Indian villages with special reference to
issues. The second one focuses of the stories behind the
Assassination of former Prime Minister Indira Gandhi , the third
one focuses on the story of the struggle and resistance against the
real estate in Mumbai, and the last one talks about the cricket life
of two brothers.

Arvind Adiga’s first novel The White Tiger is primarily
about uniqueness. The tittle itself symbolizes the uniqueness of
the protagonist Balram Halwai, when everyone accepts the worst
reality of the Indian economic scenario, Balram is the one who
protest against it ,though it may not be justified as an honorable
decision on the grounds of justice. One can justify it with the
help of logic. The common viewer may have said that it is an
unlawful act, but for the distribution of natural resources to
everyone one can justify Balram’s decision . The nature whichis
around the people has its own law of distribution and ,equality to
all the creatures. Notably after the civilization which appears in
the minds of human beings it collapses everything. Here for this
shameful behavior one can assume that animal can be better than
man, after the fulfillment of starvation, no animal goes for
unwanted hunting, also it doesn’t try to betray any other animal.
From contemporary  experiences one can feel disastrous
happenings, which give us feeling of insecurity. All the people
have the unquenched thrust for money. Throughout the novel
Adiga tries to cover the half of the life led by the man Balram. He
tells us the story from his childhood, education, career, life in city
as laborer and his position as a owner of the travels company. In
this order h e vividly describes Balrams life history.

As a human being, having a name is his first identity for
everyone which can be given by one’s parent, but in the story of

Balram there is no one to give him a proper name. From that
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moment itself he becomes deprived of his rights . He tries to get
education but because of his economical problems he could not
get proper education. His father says that he may become coward
because of education , and also advises to leave the school and
earn the money on his own. After his very short schooling, he
becomes child laborer among other human spiders. Even when he
is working as a human spider in a tea shop the shop owner doesn’t
treat him properly .Inhuman behavior of the owner affects him
mentally. Here, it is place for everyone to analyze the question
which will make the worker so effective and satisfied. The salary
alone can not succeed make the worker satisfied. The worker
needs affection, appreciation of higher authorities, because these
things play a vital role in making a worker satisfied.Here ,this is
not only a problem of Balram, but also Adiga tries to convey the
subject matter as an representative of millions of voiceless.

Denial of basic rights and needs only because of
economical factor is absolutely Anti Marxist in thinking . As he is
also a human being, nature gives him a right to attain anything
that he needs for his survival, but from his childhood he has
rejected everything only because of caste ,money he has rejected
his name, education dream job, basic needs of life such as food
and shelter. Pinky madam wife of ashok commit an accident in
drunken state obiviously it is a murder done by her. She should be
punished in front of justice, but she escapes by spending more
money. by using the money they indirectly trap the voiceless
driver .Money and its domination helps her escaped, and it
victimized the driver which symbolizes that the higher class
economical trap. Here, Adiga speaks of the life of workers, which
is destroyed by the upper class people

Here he comes to the conclusion that major difference in
society is not in color ,caste. Here we have only two castes :men
with big bellies,and men with small bellies.and only two
destinies:eat or get eaten up.

Recent Trends in Language and Literature 107



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

“Why had my father never told me to scratch
my groin?why had my father never taught me
to brush my teeth in milky foam ? Why had he
raised me to live like a animal? Why do all the
poor live amid such filth, such ugliness?”

Author tries to find out the root cause of the poverty in
Indian society, and also tries to delineate that Indian system gets
failure in the implementation. The backbone of the system is our
tax system, which is so important in planning the future. The
storks family continuously cheats the government to get relief
from the reasonable tax They distribute the money blindly to
escape from income tax department. In order to violate the rules
and regulations framed by the government to handle the minerals
and mines are thrown away. Following this when Balram became
the owner he also followed him master this thing is imitated by
their own servant Balram. immediately after killing his master he
started to bribe the police ,when one of his driver commit an
accident he imitate his master Ashok’s method of bribing the
police to get escape.

Thus Arvind Adiga’s art of characterization explores the
social injustices and the contemporary dark side of the society
which exists all over India. He tries to prove that how much the
class discriminations plays a vital role in maintaining
individuality. The overall images and incidents are here
symbolized as a traces of Marxism.
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A STUDY OF NOUN PHRASE COMPONENTS IN
TAMIL TO ENGLISH

Dr. P. MANIMARAN
K. SIVARANJANI
INTRODUCTION

Grammar is a set of rules to frame a correct sentence for
speaking, writing and conveying our ideas to others. The earliest
extant work in Tamil Tolkappiyam, being a grammatical tradition
also. The historical study of the different grammatical treaties

reveal the principle of language and literature as well.

Grammar attempt a study of the phenomena of language
which are very memoius, highly complex and extremely subtle. It
is customary to consider the phenomena of language under the
headings of phonology, morphology and syntax, where patterns
are apparent and of lexicon or vocabulary, where much less
system is ready discoverable. Language like all other activities of
living beings are subject to various kinds of pressures arising from
changing circumtances in the cultural system of a people
necessarily change part of the language.

NOUN PHRASE

The noun phrase is a syntactic category which constitute
a string of noun. The other words or string of words around the
noun. Nucleus are various types categories of determiners and
modifiers.

DEFINITION OF NOUN PHRASE

Noun phrase are any and all structures headed by a noun
or pronoun or any other word or structure the stands in for a noun.
Thus even entire clause may function as a noun phrase. Noun
phrase are phrases in which the last word is a noun or fixed noun
phrase. The noun is shown to the head of the phrase by its primary

Recent Trends in Language and Literature 110



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

stress and syntactically by the fact that whole group can be
replaced by a simple noun.

AIM OF THE STUDY

The present study is the comparison of noun phrase (NP)
in Tamil to English which the result of the study will be useful to
understand the structure of the grammar, especially Noun Phrase
in Tamil to English and thereby understand the similarities and
dissimilarity of the phrase structure grammar.

METHODOLOGY

The procedures adopted in the present study in the data
collected, analysed and identified the light of phrase structural
grammar’s an application.

CONSTRUCTION

The grammatical structure of the sentence or any smaller
unit, represented by a set of elements and relation between each
elements. Construction as a units are central to the concept of the
construction grammar in 1990’s Bloomfield and Fillmore their
derived constructional grammar the relation especially in syntax
between a unit is part of a larger unit and the whole of which its a
part eg: the adjective phrase ‘very friendly people’. The
immediate constitute of a unit are the larger such a parts eg :
immediate constituents of ‘meeting very friendly people’ or
‘meeting’ and ‘very friendly people’.

NOUN PHRASE(COMPONENT) IN TAMIL
The Noun Phrase in Tamil all NPs in modern literary
Tamil can be classified into two major groups namely possessive
and non-possessives on the basis of their meaning.
avalutiya pena ‘her pen’ (possessive GP)
avarutaya moLi ‘his language’ (Non possessive GP)
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Most of the Non-possessive GPs can be uniform their
underlying source sentences by a uniform set of transformational
rules.

(i) The subject of a word is always noun or group of
words.

e.g (Ta) Raman vanta:n
(Eng) Raman came

In the sentence, the head word or main word is a noun or
noun phrase. The Noun Phrase consists of simple noun or
pronoun with modifiers as found in Tamil language and also in
English.

Noun Phrase component in Tamil to English
Noun Phrase may be noun or pronoun . Noun may
be simple noun or compound noun or derived noun.

NP—-N—P
Simple Noun :
Tam Eng
aval ‘she’
avan ‘He’
pe:na ‘pen’
Compound Noun :
Tam Eng
kataL miin ‘sea fish’
te:nka: ‘co-count oil’
mi:n valai “fish net’

Thus simple noun contains only one noun, but the
compound noun contains two simple noun.
Derived Noun
Noun derived from action
eg Tam Eng
oottunar ‘driver’
natattunar  ‘conductor’
Some noun derived quality
e.g Tam Eng
elaiyavar the young one
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Noun descending quality

eg Tam Eng
pan pukal very famous
Noun derived from verb
e.g Tam Eng
varubavar who he comes
varubavalL who she comes

Noun phrase consist of Determiner and Noun

eg Tam Eng
NP
oru potiyan ‘a boy’
anta potiyan ‘that boy’
Det N
en akka ‘my sister’

anta pen Determines may be definite or
indefinite
eg Tam Eng
anta oru ceyti that news
(oru) pattu peir ten person
Definite .Determines = anta,inta,oru
Noun phrase may contain two or more noun phrase
conjoined together by means of conjunction marker namely —um
coordinate conjunctive Noun Phrase.

NP Conj NP
N | N ‘
ma:tavi m  komathi
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The following states that are involves two or more NP
conjoined together by means of co-ordinate conjunction —
um

NP

N~

NP Conj NP Conj NP Conj

N N N
Malathi ~ um Komathi um
Revathi um
The noun phrase may contain adjective of noun

N —» AdjN

e.g Tam Eng
me:lvi:tu the upper house
to:l petti leather box

Tamil has various kinds of adjectives namely
demonstrative adjective numeral adjective etc.

Noun Phrase in English

Chomsky (1965-1968) also distinguishes clearly the
grammatical function and grammatical categories. So the NP
component cannot considered the subject or object. But it
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functions as the subject or object of the sentence .In the sentence,
the subject word is always a noun or group of word.

According to Diane who state that a group of words is
called noun phrase. When the head word (main word) is a noun or
pronoun. The noun phrase can consist of a single noun or pronoun
or of a noun or pronoun with modifiers.

e.g : Eng. The Book Truth i We Somebody The break house
The red brick house on the corner.
The man who | saw.
He who has ears.

The simplest noun phrase consists of a single
noun. If that noun refers to a particular place or
things it is proper noun.

eg Eng Tam
Flock mantaiyin
Herd kuttam
Bunch kottu
Fleet kapparpatai
Troop patai

The single noun may be uncountable. Uncountable nouns
name things which cannot be counted in terms of number (one,
two, ten,etc,.) but in terms of quality or mass.

Quality
Eng Tam
Wheat kotumai
Sugar cerkkarai
Liquids
Eng Tam
Oil enney
Milk paal
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Tea tenir

Coffee kapi
Acceptance refused

Eng Tam

Friendship natpu

Freedom cutantiram

Happiness makilcci

Abstract Noun

Eng Tam

Ideas karuttukkal
States manilankalL
Qualities kunankaL

Processceyalmurai

Branches of learning subject of the Noun

Eng Tam
Arithmetic kanita
Biology uyiriyal

Chemistry vetiyiyal
Philosophy  tattuvam
Uncountable nouns may be referred to by measures or
quantities which are countable.

e.g Eng Tam

a litre of milk oru litar paal
ten kilos of wheat pathu kilo kotumai

Compound Noun
Eng Tam
Coconut-oil tenkay enney
Sea-fish katal miin
Fish-net miin valai
College-road kalluri calai
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Derived Noun

Eng Tam
Driver iyakki
Actor natikar
Teacher Aciriyar
Noun phrase which consists of an article and noun in English
NP —» Art+N NP
AN
An inkstand Art
N ‘ |
A boy
An
inkstand

Noun phrase consists of set and nominative structure in
English.
NP — Det+noun

Eng
The children of the house
The man that john saw

Conclusion
In order to the fragment of syntax, the constitute and
constituent in Tamil to English are identified and established the
language structure. And also this study understand the knowledge
of NP components in both languages.
Reference
1. Charles F.Hocket 1958 ‘A Corse in Modern Linguistics’,
Oxford & IBH Publishing Co,New Delhi.
2. Noam Chomsky 1957 ‘Syntactic structure "Mouton & Co,
Publishing, Leiden.
3. Thomas Lehman 1993 ‘A Grammar of Modern Tamil’
Pondichery.
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BHARATHIDASAN’s POEMS IN TAMIL TO
ENGLISH “SMILE OF BEAUTY”: A STUDY OF
TRANSLATION PERSPECTIVES

Dr. P. MANIMARAN
Assistant Professor
CAS in Linguistics

Annamalai University

ABSTRACT

The academic discipline which concerns itself with the
study of translation has been known by different names at
different times. Some scholars have proposed to refer to it as the
‘Science of Translation’ others as ‘translatology’ Nida (1969),
Wiles (1977) translation studies is now understood to refer to the
academic discipline concerned with the study of translation at
large including literary and non-literary translation, various forms
of oral interpreting, as well as dubbling and subtitling. The terms
‘translation’ and ‘tanslator’ are used in this generic sense
throughout this entry. The translators while making as a process
of translation, it appears that the translator himself performs the
operations should do to select the closest natural equivalent and
corresponding forms in the source and receptor languages, and
also compared after such equivalents have been selected, it will be
found that they conveniently fall into such classes of modification
as can be described by the terms of additions, substractions and
alterations Nida (1964 pp. 226-240). In each terms to made some
degree of adjustments, distort the form and content of the message
in source into receptor language.

The concept of metamorphoses can be said to hold a
central positions in translation studies. Nevertheless, that it has
been a rather challenge one, then causing the genious of language,
among the translators techniques of the adjustments in receptor
language concerned, for which the translation is designed.
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1. INTRODUCTION

Translation is a branch of applied linguistics mainly
concerned with how the translation is an operation performed on
languages:a process of substituting a text in one language for a
text in another, then any theory of translation must draw upon a
theory of language — a general linguistic theory Catford (1964).
Though, the process of translation can be established the
technique of adjustments namely additions, subtractions and
alteration etc. translation is the main practice of the explicit and
implicit of the expressions of the information in one language to
another language.

1.1. TRANSLATION AS A SYSTEM OF LANGUAGE

OPERATIONS TRANSLATIONAS A °‘PROCESS

AND PRODUCT’

Problems in investigating, the process of translation have
two main investigation strategies one used to overcome the
inherent problems of investigating translator — behaviour, where
the connection between the source and receptor texts is an indirect
and covert one, linked by a process which is mental rather than
physical. Product based studies proceed
from a comparative analysis of source and target texts and use
textual differences uncovered during the analysis as a means of
accessing indirectly the mental processes employed during
translation. Process based studies use methods such as think —
aloud protocols, measuring the eye — measuring of translators as
they read, videoing them as they work, asking them to fill in self-
report questionnaire on their attitudes to aspects of literary and
non-literary translating, as well as various techniques for
developing personality profiles of professional translators and
conference interpreters.

1.2. PROCESS OF TRANSLATION
The concept of metamorphoses means to changes of the
structural adjustments in source language into target language
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text. It can be central positions of the translation studies. However
the concept of metamorphoses deals with the main techniques of
adjustment used in the process of translation namely additions,
transpositions,  modifications,  reconstruction,  deletions,
substractions and alterations Nida (1964; pp. 226-240).

1.3. AIM OF THE STUDY

The present study is the application of the principles of
the translation techniques which adjusted by the translator’s
designed. The result of the study will be useful to understand the
structural adjustments within the two different languages of their
relations to each other and thereby understand the structure of the
language in translation practice and applications.

1.4. SOURCE OF THE DATA

The primary source of this research study consisting of
Bharathidasan’s poem in Tamil to English ‘Smile of Beauty’.
The smile of beauty consists of 153 stanzas. First three stanzas
speak about the beauty in general.

1.5. METHODOLOGY

The procedures adopted in the present study are two-fold
steps. One is the data collected by random methods and the other
is the data collected, analyzed and identified the study of
applications of translation techniques in terms of the
metamorphoses in source language into target language.

1.6. ADDITIONS

The additional information a translator may have to add to
his version is normally cultural accounting for difference between
SL and TL culture, technical or linguistic is dependent on the
requirement of his, as opposed to the original, such information
can normally one be given outside the various. According to
Zgusta, Landislav (1967) pointed out that the additions that can be
inferred from the contexts merely meant by loss and gain of
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information in a particular language. Additions are closely related
to structural adjustment in SL to TL texts.

1.6.1. FILLING OUT ELLIPTICAL EXPRESSIONS
This type of additions which may legitimately be
incorporated in SL text to TL text.

1. ssmy, Cetama Curesg Carerh@Lb!
.. bs Carene,
QerhisSly; QFbURSMBSE QsmeTer bW Sl ar
Cumpr@w smaurargens Gomisg G
Qecuauneanmsd piybHGHw! urFrigwoia!
- @6 Q. 6
sL@Ib eaurgyd - Sea and SKy

... the other bank looks like a grove lit, by

Young rays crimson fruit,

Clouds struggle to grab!

The rays turn the black sky into red

Look brother all! -  ToL

2. ... aarsLe uearur_e Gsear! SL (2.8)
O brother to the song of wealthy seal- TL
3. e o afe flor gl Qarlghm!

wereflGu eumfl ererm

sLlenen aumpgsmi sl - TL

sL&® wséswb; - The Roasi Sea

May the sea live for

Ages and ages long !- TL
The parallel poems line 1 and 2 the structure obviously found in
‘urpmds sb19°! (2.6) sLdlemer ampssTi swia! (2.10) instead
of ‘O look brother all, ‘O brother to the song of wealthy sea!’ But
not found 3. ‘aLdllenenr eumpgsmis gwiQ!’ in (2.10) SL text into
TL text equivalent. The emphatic expressions of act which can

not formed in the third stanza. This type of omission that can not
be inferred from the context of the SL text to TL text.
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1.6.2. OBLIGATORY SPECIFICATION
The obligatory specification is required in some
translation results from one and of two reasons. First one is, the
consequence of the receptor language word formations and the
second is fact that greater specificity may be required to avoid
misleading reference. For example,
... IS p@aserumer . she offers (1.1) — SL

<210 — Beauty
2.... B ey
glanglefl gefl&FliLea|b
Crrang menwhgib Qedeaurii! — SL Qgerme — Breeze

. may you penetrate
The snake jasmine flower
Without causing any
Pain whatsoever — TLThe first one ‘ops SWQserumer;’
represented the significance
of ‘sreewtlend uvfdliald,” ‘galyeadd’ ‘wrafllsss
sLfle’ yoestamaulian, HaflamiLpgeaic - euar. It
means that she offers the beauty of the natural phenomenon
can be implied from the offers of the beauty not comparable
to others. In English ‘she offers’ the beauty of the
involvement of the natural phenomenon in the SL text. The
second stanza . . . B er; sargel SelFsliyebd
Crrang mewhgbd Gedeumd;! in SL text, the ambiguity
sense which referred to the ‘Gwrara mswwhg instead of
the deep structural reference ‘you.” The parallel equivalent in
SL text ‘@gesrmsv’ penetrate the snake jasmine the
metaphorical usage without causing any pain in TL text. Here,

the translator should know the referent meaning of the
context.
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1.6.3. ADDITIONS REQUIRED BY GRAMMATICAL
RESTRUCTURING
All most the source language expression are restructured
as far as concerned the lexical additions, Active vs. passive sense
in SL text into TL text.
For example,
1. . . YL &er
umgwitlg @GS E@L!
venL eflemGsTerennCuimerm
Ca1qwLgui (s @L!
s1HCor® mEwL Corshal
Byems ariL fpEwd
vwer 355 Hoegw &rG! - SL (4.10)
LweTUe elenerd @G sm@H
— The forest that does a lot of good
Birds keep on singing! Animal
is ever after its rival
Twigs carried by the wind
sing on eternal song;
So lives long the forest
yielding its eternal fruits! - TL
Here, the translator could able to modify the SL active
sense of the structure into passive sense of the structure in TL
text.

1.6.4. AMPLIFICATION FROM IMPLICIT TO EXPLICIT
STATUS

Amplification from implicit to explicit status takes place
when ‘important of the semantic elements carried out an
implicitly in the Source Language may require explicit
identification of the receptor language. For example,

Recent Trends in Language and Literature 123



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy

1. ugLlLwoml fleflerer Glmevorenfl
QL OFTETEnL LI LPWLUNT;S STenen

2 gl gemarl 1951568 “‘Casrene”
... QerdsarCs mrewm jwrGer
aar @r; Quearssf Hourer! - SL (5.4)
@meusst W& — 1he forester nods
Mistakes he the thorny
caper’s fruit for the parrot,
pouts she her ‘koovai’ fruit — like
lips and points out his slip;
... soothes him and says
It is none but she! -
TL

In this stanza ‘mreir oyowrGer, stesr @r; GG M)
mmhurer’ is an explicitness of the context phrase represented for
the ‘ser Casmremeu CumrsiTp 2 g1 1gswer L1gisd GClLssT sp(hdS)
g Pleormer! Instead of the implication of the context ‘says it is
none but she’.

1.6.5. ANSWERS TO RHETORICAL QUESTIONS
Rhetoric’s has been conceived as an art of effective

expression, as an art of persuasion and as a discipline concerned
with truth value and exposition of ideas,

1. 2 craflLid emwpHHE G0

2 arenwouferr e9flelc, w&ESEr

AenanCary; LEGHCwanDd

Qs flbseur;ser QoenaCuayLd

Qgenerm@m QuOD CFdeuH

QzeampCe 26t QeTLSMBS

Qgenremm_(hé soemwd CeauCp

apprined Qsflus Qewugmu?! - SL (5.4)
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Qaeranm®h Qupp Qsweuld — The wealth of
the south

The wealth and pleasure of the south stone
To whom else you make known your joy? -
TL

1. edfippme spsame sy

Qurlensiier GeflfHgib, <mGs

@aflypm wofler oamGL

wemsSener 2 amHLd, U6

Qergpmid LeTafley BHaew

Caarellenws enLbgIbd BHT@EmHLd
auerplerprl CQserpGor 2 e

arellener eUTSST (Hewrm? - SL
Qsempeiien BHeoid

The good the breeze does

Cooled in the cool fragrant

Sandalwood of pothigai

Scent — drunk through the bright

fine smelling flowers

growing daily in the existing bee’s songs
Who'’s there, O, breeze

Who doesn’t praise you? -TL

The first SL text stanza is reveal that ‘Ggesresrmi (hd
sy CeuGaum eTHBTL 1360 QHMws Qauigmis’? Instead of
the ‘To whom else you make known your joy? in TL text. The
second stanza, in SL text. . . GQasermGe 2 61 eurailener
surpgsr mewrr?’ Instead of . . . who’s there, O, breeze, who

doesn’t praise you? Both stanzas are expressed the rhetorical
explicitness of the ideas of the original sense in source language.
To whom else. . . and who’s there’ is an additional information
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and it adjustment of the referred context for the expositions of
ideas in TL text.

1.6.6. CLASSIFIERS
Classifiers are provide a convenient devices for construct

the meaningful redundancy into an overloaded text specially in
languages which readily employ such terms to identify proper
names and borrowed terms occurs, but their employment at
strategic points in the translation can reduce appreciably the
excessive communication. For instance,

1. QembdH wrisr Qabmsg

Cas8mpg Qanareny GQuicwerd

QuBREIsSTL igen Faeny! .
SL (4.7)
Fear yaachaa, jujube
teak and caburnum are
The big forest’s roofl.- TL

1.6.7. CONNECTIVES
It consists of the repetition of segments of the proceeding
text, are widely used in many languages.

1.6.8. CATEGORIES OF THE RECEPTOR LANGUAGES

When a receptor language has certain categories,
obligatory or optional, which do not exist in the source — language
text, it is obviously necessary to add the obligatory categories and
to the desirability of adding the optional categories. For example,

There are a few number of verbal affairs, quotations,
assertive, duplicative, intensifiers, correlatives, progressives etc.
all of which add important aspects to the narration, and without
which a text seems to thin and strange. Accordingly, a translator
must employ a number of these optional categories and also doing
so make explicit what is often implicit in the same language.
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1.6.9. DOUBLETS

A number of languages make frequent use of semantic
doublets (i.e.) two semantically supplementary expressions in
place of one. For example,

Answering, said, asked said, etc.,

Although, this study described the above techniques are
involving ‘additions’.

1.7. CONCLUSION

Last but not least, this study is important to recognize that
there has been no actual adding to the semantic content of the
message, for these additions consists essentially in making
explicit what is implicit in the source language text. Simple
changing some elements in the message from implicit to explicit
does not add to the content; if simply changes the manner in
which the information is communicated. In addition to that
subtractions and deletions which also changes the restructuring of
the
TL text.
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ELECTRONIC DICTIONARY FOR SCHOOL
STUDENTS

V.SELVAKUMAR

I1 M.A Student

Department of Linguistics
Madurai Kamaraj University
Madurai -21

INTRODUCTION

Electronic dictionary is a machine readable dictionary,
which provides search facilities to identify meaning and
grammatical information of a particular word. The general model
supports multiple lexicons in order to implement e-dictionaries. A
particular model has been taken for implementing Tamil-English
bilingual dictionary. From this particular model, we have
developed the electronic dictionary following a standard
methodology for developing relation databases, formally
describing the developing the tools accessing the database. The
tools are in the test stage following some refinements of the initial
design. The main aim of this paper is to develop an electronic
dictionary for students to know the meaning in English and also to
easy study without any errors and finding new meaning also.

USES OF E_ DICTIONARY

To strengthen the reference section of studies by
designing an apt E-dictionary and this would fulfill the existing
inadequacies.
The electronic data can be use as e-library to enhance the
knowledge of students and this will help to know the archaic
words.
The entire lexical database (e text and e dictionary can be used as
a tool and that will serve the purpose for those who are involving
to develop further the NLP system in Tamil.
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LIMITATION
Only limited words are randomly collected from the
Tamil school books prepared by the government of Tamilnadu.

METHODOLOGY

The methodology of the e-dictionary for the higher
secondary students preparation of texts activities will be done and
indexes will be done and indexes will be prepared for each and
every text with the help of special software. After that
grammatical information and meaning with citations are given.
Then the content will be put into database and an advanced search
engine will be developed. The data will be encoded in Unicode
notation.
Unit Testing- In the Testing level UNIT testing is applied.

APPLICATION DEVELOPMENT

The successful completion of software developed and unit
testing, the program is developed as a application software with
pre request tools like .Net frame work 4.0 and windows installer.
The electronic dictionary for school students’ dictionary software
is developed.

Architecture:
e Preparation of texts.
Index for all the texts.
Assigning grammatical information to the headword
Assigning meaning to the headword along with citation
Designing the database
Put into the database
Developing an e-dictionary.

Collection of words:
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S.No Tamil English
1. 9| FH6VSH6D Leave

2. [O\EINETY Despise
3. 60 Donate
4. 2 1Lfl(hsev Help

5. T Reach

6. 6TUIGH6D Attain

7. THIOUTSH6V Basis

8. 14 &6V Break

9. &H6V6YH6V intimately
10. A @ 601([H) afl(Hg6v Get stuck
11. O&F (H @M ML Arrogant
12. 38$s60 Be or feel excessively hot
13. Jlreizev

14. AIEINMEHIEE TN Loosen
15. UFFTSTLLL(HS6V Pity

16. umsHIHL Be in a state of agony
17. LTSS ewausdse0 Spread

18.  yem@sev Tell barefaced lies
CONCLUSION

When developing tools to manage (authoring, modifying,
querying) information systems for NLP Applications, a sound
methodology must be followed for reasons for portability and
integrability.Here the researcher described the methodology
applied along a development of authoring and using tools to
manage a bilingual electronic dictionary for students. The e-
dictionaries play an important role in not only translating the
words in a given language to another language, but also helping
the learners to learn a new language. Therefore the developers of
the e-dictionaries should pay extra attention so that they do not
give away any incorrect translations and the language used so that
the meanings of the words can be easily understood. It can be said
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that the work to be done in improving the dictionaries and making
them more user friendly is never ending. The e-dictionaries
should be created in such a way that they also provide brief
information on the usage of e-dictionaries. In order to make the
studies conducted on the dictionaries more fruitful, the specific
areas of information should be picked up individually and
analyzed for their contribution towards making the use of the e-
dictionaries by the user. Some of these areas can be the illustrative
example, use of parts of the speech, pictorial representation of
words and providing audio facilities to make the users aware of
the cultural items that they have never come across, etc. The
studies have revealed undoubtedly , there is a great need for
improvement in e-dictionaries regarding entries and their
presentation; nevertheless It must be noted that the establishment
of an Internet based dictionary certainly is a lengthy and
challenging process , which takes years and might probably never
be finished due to the continuous development of language. It is
without controversy that online dictionaries will be improved and
extended in the course of time web-based resources, in particular
internet dictionaries will become more popular and the number of
demands will be increased.

FUTURE SCOPES
This section proposes some other possible tasks which can be
further explored.
e Improvement of the E-Dictionary by adding picture, voice
etc. Just like that of Encyclopedia dictionary
e Adding of synonyms, antonyms etc in the dictionary.
e Addition of other languages and making of a multilingual
dictionary
e Using of the E-Dictionary in development of spell
checkers
e Development of a Tamil — English machine translation
system based on this e-dictionary.
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A STUDY OF CASE MARKERS IN TAMIL AND
MALAYALAM

A.JOSEPH JEYABAL
Research Scholar
Department of Linguistics
Madurai Kamaraj University
Madurai - 21

INTRODUCTION

Tolka:ppiyam is the oldest available grammatical work for
Tamil language. It describes what is case and how many cases are
in Tamil language, but it doesn't define case. The grammatical
works ‘nannu:l’ and ‘ilakkanavilakkam’ define case. According
to them “the case is one which differentiate the meaning on the
word is called as case.” “ve:rrumai ceyvana ve:rrumai” (nan.291;
ilak.193)

The case is the most important of the inflectional
categories of the noun, as the tense was the most important
inflectional category of the verb. It is significant that the term
‘case’ was restricted to one particular inflectional category. The
reason for this would seem to be that most of the other categories
- gender - number - tense - person, etc.., could be related to a
principle of semantic classification. Although each case of the
noun was given a satisfactory general definition of the category of
case. It is true, that the case can be defined in terms of semantics
only. The verb which belongs to various semantics are the basis
for the formation of cases. Lyons, (1986:289)

Comparison of Tamil and Malayalam case markers
Nominative case in Tamil [mutal ve:rrumai]

According to Tolka:ppiyam, the first case 1is the
nominative case. Tolka:ppiyar considers the nominative (mutal
ve:rrumai) as ‘eluva:i ve:rrumai’, or ‘peyar ve:rrumai’.(T.C :65).
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This nominative case is used to denote the subject of an
action [T.C, 65]. The object denoted by the noun is made the
subject of the action denoted by the verb. The nouns which have
the same syntactical privileges of occurrence as subjects are in the
nominative case.

Ex ‘a: vantatu’ ‘The cow came’
‘avan aracan’ ‘He is the king’

According to Tolka:ppiyam is not only simple nouns but
also compound which have the same privilege of occurrence can
occur as subjects in the nominative case. The modern Tamil also
the noun without any modification constitutes the nominative
case. There is no any indication for the existence of a marker for
the nominative. Scholars describe the nominative case by positing
a zero as its marker.

NOMINATIVE CASE IN MALAYALAM

Tamil language has the specific potential in all the
circumstances, to prove its language capacity. When we go
through above examples, without taking any case marker in the
sentences, it refers exact meaning to the sentence.

Whereas in Malayalam, it follows the same features of

Tamil language. Only it points out about the subject and predicate
of the sentence. The ancient Tamil also has no nominative case,
because the noun becomes as subject of the sentence and the
verbal form becomes as predicate of the sentence. The same
feature is followed in Malayalam case marker also to define the
nominative case.

‘razman parayunnu’ - present tense

‘Raman speaks’

‘ra:man parnnu’- past tense

‘Raman spoke’
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ACCUSATIVE CASE IN TAMIL (IRANT:AM VE:RRUMAI
“Al”)

The history of accusative case is as old as the history of
language. In the world language, some languages have case
marker and some other have different devices to denote the case
relation. The history of accusative case in Tamil begins with
Tolka:ppiyam. The history of accusative case describes the
changes regarding with the semantic instances, the case marker
and the allomorphs of the accusative case marker.

The accusative case of a noun is formed by adding the
suffix- ai to the noun stem in Tamil, the stem being either the
plain noun stem in its dictionary form if no oblique form thereof
exists, or the oblique stem in case of nouns where such an oblique
stem exists. In case of plural nouns and those plurals are derived
by agglutinative morphology, the accusative case — marker, like
other Tamil case- marker, appears as the final suffix.

Ex:
‘Pala tataikalait ta:ntitta:n verrikkoti na:ttiyirukkira:rkal’
‘They have got victory after facing lots of difficulties’
[the hindu, march 6, 2016]
‘vanappakutiyil ka:ttu ya:naiyai ve:ttaiya:tiyavar kaitu’
[the hindu,march, 16,2016]
‘A man was arrested for hunting elephant in the forest’

ACCUSATIVE CASE IN MALAYALAM [PRATIK
RA:HIHA]

The second case marker in Malayalam is called in the
name of pratik ra:hiha. It refers the second case marker in
Malayalam. The Malayalam grammatical system has the peculiar
feature in certain fields while in the occurrence of sentences and
case markers. That the ‘-ai’ case marker is meant in Malayalam as
‘-a’ and ‘-e’. When this phoneme occurs with the noun it refers
the second case marker in Malayalam.
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The same feature is being followed for the Malayalam
case marker to define the second case marker [pratikrahiha].
Ex:

Mal ‘avan ra:mane konnu’

‘He killed raman’
Mal  ‘ra:man ci:taye kantu’
‘Raman sea seetha’

The above examples denote the second case marker in
Malayalam language. That, in sentences one and two ‘ra:mane’
and ‘ci:taye’ are expressing like ‘ra:manai”, and ‘ciitayai ‘in
Tamil. The /-ai/ ve:rrumai becomes as /—e/ in Malayalam.

INSTRUMENTAL CASE IN TAMIL [MU:NRA:M
VE:RRUMAI]

The third case according to Tolka:ppiyar is the
instrumental case [mu:nra:m ve:rrumai]. The third case marker is
suffixed to the agent or the instrument of an action.

According to pa:mnini, the third case suffixed to be
employed in denoting the agent or instrument of the action”.
According to Tolka:ppiyam, only ‘out’ is the case marker for the
third case. But, in ‘nannu:l’ ‘-a:l’, “-a:n’, “-o:tu’ and ‘-out’ are said
to be the case markers for the third case. Prof.M. Isreal draws our
attention to the fact that ‘Tolka:ppiaym’ mentions ‘-a:n’ as a case
marker. But, he does not assign to any case. The commentators
consider it as a third case marker and cite examples to establish
their view. Since, it is mentioned with the marker of preceding
and the following cases. One can confirm that ‘-a:n’ was used as
third case marker at the time of Tolka:ppiyam. He further
observers that the author uses ‘-o:tu’ as an alternation of ‘-out’ in
his work, but does not refer to it.

Ex:Tam ‘tirukkural tiruvalluvara:l iyarrappattatu’
Eng ‘Thirukkural was written by Thiruvalluvar’
Mal ‘tiruvalluvarekkontu tirukkural iyarriyata:nu

The above sentences express the main object of the

sentence. We have already remarked that ‘-a:n’ is used as a third
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case marker. But in ancient literature as pointed out by
Prof.M.Isreal ‘-a:n’ is used with the locative senses. Even in
Tolka:ppiyam frequent usages of ‘-a:n’ in a locative sense is
found. As a locative it means ‘that place’. Therefore Prof.M.Isreal
concludes that originally ‘-a:n’ might have been a locative case
marker and only at the time of Tolka:ppiyar if came to be known
as a third case marker .What is very relevant to us that the locative
and instrumental meaning go together in Malayalam as well as
Tamil.

INSTRUMENTAL CASE IN MALAYALAM
[SAMYO:GIHA]

In Malayalam, the third case marker is called as
“samyo:giha” [mu:nra:m ve:rrumai]. This third case is same like
in our literary Tamil language system, that case is ‘-otu’, and ‘-
o:tu’in Malayalam. The Tamil literature and grammar system are
being followed in Malayalam also.

The instrumental case has two principle senses in
Malayalam. It either denotes the agent of action or the instrument
or means by which the action is done. According to pa:nini
“whatever the speaker chooses as the independent principle and
absolute source of an action is called agent. “that which is
especially auxiliary in accomplishment of the action is called the
instrumental or “samyo:giha”

Whereas in Tamil, this third case marker is ‘-a:1’, but in
Malayalam it is mentioned as ‘-otu’ and ‘-o:tu’

Eng‘Students spoke with teacher’

The above sentences mention the case marker such as’-
out’, and ‘-o;tu’ are the third case marker in Malayalam language,
to express the meaning and relation between the sentences and
words.

DATIVE CASE IN TAMIL [NA;NKA:M VE:RRUMAIJ
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The fourth case, according to Tolka:ppiyam, denotes
anything which is a recipient. The fourth case marker is ‘-ku’. But
one can find ‘-kku’ occurring as an alternation of ‘-ku’ after the
vowels, semi-vowels and ‘-r’

Ex:

Tam ‘ma:la: manikkup puttakam kotutta:1’

Eng‘Mala gave the book to Mani’

Tam‘malar palliukkuc cenra:l’

Eng‘Malar went to school’

According to Tolka:ppiyar, the fourth case marker /-ku~-
kku/ is suffixed to the nouns denoting the object for which an
action is done, the object to which one subjects itself, the object to
which another is apportioned, the object of transformation, the
object which is suited to another , the aim of an action , the object
of friendship, love, and superiority.

We have already mentioned that some of the inflectional
bases take the link morph /-in/ or /-an/ before the dative case. The
Tamil dative case marker defines the exact object which is being
circulated through certain sentences in the occurrences. The
ancient Tamil grammarians explicitly points out the dative case
marker in different terms, such as, /-ukku/, /-ikku/ /-kku/, /-ku/.
These are the forms which were used in ancient Tamil grammar to
identify the dative case marker in the occurrence.

The modern Tamil case marker is ‘-ku’ and it has alternate
form for ‘-kku’. As described in Tolka:ppiyam the dative case
denotes the meanings recipient, purpose, limit, and relation, etc..

DATIVE CASE IN MALAYALAM

The Malayalam case marker is like Tamil case marker /-
ku/ and /-nu/. These both case markers appear in the normal
sentence pattern.

In Tamil sentence, ‘pa;mpu+ ku’ is a actual form of word
in Tamil language. But in Malayalam it has some change in the
word. Instead of saying like ‘pa:mpirkku’ they say ‘pa:mpinu’. ‘-
ku’ becomes as ‘-nu’ in Malayalam language.
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ABLATIVE CASE IN TAMIL [AINTA:M VE:RRUMAI]

The fifth case marker in Tamil is ‘-in’ according to
Tolka:ppiyar. According to nannu:l, ‘-il’ is also a fifth case
marker. According to Tolka:ppiyar the ablative case denotes the
native of an object in its relation to another. In modern Tamil, the
fifth case is usually called the ablative case of motion. All the
commentators, except Teyvaccilaiya:r, say that it denotes the
comparison, separation, boundary, and cause.

-cause

It is assumed that at case ‘-in” might have been used as a
case marker of comparison, separation, boundary, and cause.
Tolka:ppiyar enumerates a number of phrases, formulate in which
the fifth case marker can occur and denoting different shades of
meanings.

According to Tolka:ppiyar, the fifth case is employed in
connection with the denotation of colors, shapes, measures.Tastes,
coolness, hotness, fear, goodness, badness, smallness, largeness,
hardness, softness, agedness, youth, superiority, inferiority,
newness, oldness, source, absence, presence, separation, etc.

ABLATIVE CASE IN MALAYALAM [PRAYO:JIKA

Ablative case in Malayalam is called as/-a;l/.whereas in
Tamil language it is being called as third case marker. That is /-
otu/, o:tu/ and/-a:1/. These are all belongs to third case markers in
Tamil language. But the usages of Malayalam is something
different.

Mal ‘keraliyara:l malayala
bhasha
samsa:rikkappatunnu”

Eng ‘malayalam is  being
spoken by keralians’

Tam ‘malaya;lamoli ke:rala
makkala:l pecappattu
varikiratu’
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Mal ‘meenattil mala peita:l
mi:ninum iraiyila’

Eng ‘if it rains in the month of
April,fish would'nd get
any food’

Tam ‘vaika:ciyil malai peyta:l

mi:nirkkuku:ta
iraiyilla:mal po:kum’

Mal i:phil kopuram kettiyatu
kusta:vu i:phila:nu’

Eng ‘eagle tower was build by
kusta:vu eagle’

Tam ‘i:kil  ko:puram kusta:vu

i:kila:] kattappattatu’

The above sentences mention /-a:1/ case marker in different types
of sentences.

GENITIVE CASE IN TAMIL [A:RA:M VE:RRUMAI]

The genitive case marker according to Tolka:ppiyar is /-
atu/. According to [lampu:rana:r /-atu/, and /-ku/ [if it is followed
by an [uyartinai] and according to nannu:l/-atu/ and /-a:tu/ are
used if the following noun is singular, and /-a/ is used if it is
plural.

The genitive case or ‘atu’ ve:irrumai, according to
Tolka:ppiyar, denotes the relation between an object and its
internal parts [inseparable elements] or between one object and
another.

1] It expresses the possession of something, for example:
/-utaiya/- Tam ‘ra:manatu puttakam’

Eng “This is raman’s book’
2] If the second of two nouns belong to the first, or is quality of it,
or made up of if, the first is in the genitive in Tamil, for instance,
Tam ‘Pu:naiyin talai’
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Eng “This is cat's head’

In Tamil nominative case should not be used for the
genitive if any ambiguity is likely. A peculiarity of Tamil is very
often not used in the case markers, but the noun itself or its
flexional base is sufficient to express the genitive, for instance.

Tam ‘aracan makan’
Eng ‘king’s son’

According to Tolka:ppiyar, the sixth case marker
occurs in the constructions denoting one's nature, possession,
relationship, connection, action, advanced status, effort,
instrument, association, document, capital, limp, collection,
composition, state residence, and another thing, which come
under category of the species of relation.

The genitive case does not establish a relationship
between a noun and a verb, but relates one noun to other noun.
The markers assigned to genitive case in Tamil are not really case
markers but participles forms of predicates in expressions of
different case relationship.[Athithan,1985.p.141].

Caldwell [1956, p.291] mentions /-in/ also as a marker for
the genitive case. But/-in/ is identified as an inflectional
increment and this increment has genitive significance in Tamil.

Separable relationOne exception to the general function of
the case is genitive case. It does not establish a relationship
between a noun and a verb, but relates one noun to another noun.
A close examination reveals that it has been considered a case on
an erroneous assumption. This erroneous assumption of the
grammarians are that the presence of a case is implied in the
presence of a case marker.[ Athithan, 1985,p.140]

The markers assigned to the genitive case is not a really
case marker, but participles forms of predicates in expressions of
different casal relationships.[ Athithan,1985,p.141]
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In addition to /-utaiya/ the form which closely relates to
the genitive case /atu/.Actually both forms are same in mentioning
the meaning of sentence.

GENITIVE CASE IN MALAYALAM (SAMBANDIHA)

The sixth case in Malayalam is being called as
“sambandiha”. This is the case marker for genitive case in
Malayalam language. This case is classified into two different
category, when they occur in the sentence formation./-nte/, /-ute/
and /-ntre/. /-ntre/ is derivative form of /-nte/. So, when we use the
suffix as in the case marker, we can easily identify the difference
between two case markers which refers the mostly the same.

The Malayalam genitive case marker is strictly speaking,
and expressing the relation of noun to another in a sentence.
Generally speaking the genitive case denotes the dependence of a
substantive or pronoun upon another word.

Tamil and Malayalam genitive case marker expresses the
possession in sentence, for example,

‘aracanutaiya vastram’ ‘king’s robe’

‘aracanutaiya patai’  ‘king’s battle’

The another derivative form for the genitive case marker
in Malayalam is, /-ente/. This case marker indicates the
nominative form of first person singular in Malayalam
grammatical structure.

It comprises the same meaning in both derivative case markers of
genitive case in Malayalam.

LOCATIVE CASE IN TAMIL [E:LA:M VE:RRUMAI]

The seventh case marker, according to Tolka:ppiyar, is the
locative case and its marker is suffixed to the nouns, denoting the
place, and locality or time of action.
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Tolka:ppiyar enumerates a list of nineteen words or post —
positions which are frequently used to express the locative
signification, in a separate nu:rpa:. According to ilampu:rana:r,
those that are mentioned in that nu;rpa: are merely case markers.
Ce:ne:varaiyar considers them as independent words, giving the
different shades of meaning of the locative case. Naccinirkiniya:r
takes them as seventh case markers. Teyvaccilaiya:r and
kalla:tana:r agree that the words enumerated in the nu;rpa: behave
like nouns in certain environment and as case markers in others,

/-11/ ‘-maratt-il’
‘on the tree’
‘vi:tt-i1”
‘in the house’

Whereas the same form is being used as /-itam/ in other sentence
forms.

/-itam/ ‘raman -itam kotutte;n’
‘I gave it to raman’
/-itam/ ‘unn —itam taruve:n’

‘I will give [it] to you’
In Tamil, the form /-ul/ denotes the illative meaning of the
locative case.

/-ul/ ‘talaiyi —ul’
‘in the head’
/-ul/ ‘vi:ttin —ul’

‘in the house’
Further,the form of location /-me;l/ denotes the sublative
meaning of the locative case marker in Tamil language.

/-me:l/ ‘ma:caiyin —me:l’
‘on the table’
/-me:1/ ‘va;kanattin —me:I’

‘on the vechihel’
In Tamil, the dative case suffix /-ku/ occurring with the nouns
denoting time and denoting the locative case meaning.
/-ku/ ‘na:laikku’
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‘on tomorrow’

‘inralikku’

‘on today’
The locative absolute is used in the sense of “as soon as” “no
sooner than”, “scarcely when” and “the moment that”. The native
grammarians have identified the form /-kan/ as the locative case

marker which always occurs with non-human nouns.

Locative Case In Malayalam [A:Da:Riha]

The Malayalam locative case marker is known as
“a:da:riha”. This is the seventh case marker in the grammar of
Malayalam language. This case marker has some changes in it.
The case markers /-il/ and /-kal/ are expressing the locative case
marker.

Whereas in Tamil grammar, the locative case marker is /-
kan/.

The form
/-kal/ is the proto form in Tamil as derivative /-kan/.
/-1l/ ‘na;tut+ il = na:ttil

‘ka:tu + il =ka:ttil

‘puttakam+ il = puttakattil

The /-il/ case marker refers the location of the object, when it
occurs in a sentence. There is an another form for the locative
case marker in Malayalam, that is /-kal/. The form /-kal/ also
included with the case marker of /-il/ in Malayalam. So the
Malayalam grammatical system contains two kinds of case
markers in locative case.

/kal/ “pati + kal =patikkal

‘ati + kal = atikkal

VOCATIVE CASE IN TAMIL [ETTA:M VE:RRUMAI]

The eight case marker, according to Tolka:ppiyar, is the
vocative case. It is evident from the way in which Tolka:ppiyar
enumerates the total number of cases in Tamil, that the vocative
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case was not given equal status with other cases by the scholars
who lived before him.[TC,62,63]

‘Raman and Kannan’ Proximate vocatives.Regarding with the
formation of vocative case on nouns, a few important factors must
be bearded in mind, and they are;

1] Unlike in other case formation, in the vocative case mostly the
nouns themselves suffer some change while taking the vocative
form.

2] The vocative case, forms are utilized by their virtue of usages,
nouns of the second person.

3] The purpose of the vocative is to draw the attention of the
persons addressed to, which is done by the raising and
lengthening the voice. Thus the remote vocatives have to take a
vowel phoneme, weather in the ultimate or penultimate position.
4] When the nouns in the vocative case is pronounced aloud some
difference in stress or intonation can be perceived

But no attempt is made here to trace and identify these
differences. In this section, we will use some traces between
Malayalam and Tamil.

If the vocative form of /a:r/is preceded as /i:r/ in some instances,
which refers the second and third person of singular and plural
forms in the sentence.

If it is a verbal noun or one derived form a word denoting
quality, /a/ or /a:/ is changed to /i/ and /i:/ in the final position of
occurrence.

‘came’ ‘vanta:r’ - ‘vanti:re:’
‘went’ ‘cenra:r’ - ‘cenri:re:’
‘heard’ ‘ke:tta:r’ - ke:ttizre:’
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VOCATIVE CASE IN MALAYALAM:

The vocative case of Malayalam has no any Marker to
identify its feature in any utterance. There are eight case markers
in Malayalam including ‘vili ve;rrimai’ like Tamil case markers .
Moreover less the same grammatical feature is followed in
Malayalam. But, there is similar change in the Malayalam case
marker, that is before the noun a single lengthened phoneme is
pronounced to define the vocative case in Malayalam.

Whereas in Tamil, a lengthened phoneme will occur in a
word after a noun or verb to identify the vocative case marker.
The final position of a letter is pronounced lengthened in the
vocative case of Malayalam.

CONCLUSION

The case from of first to eight are generally used in Tamil
and Malayalam, conveying the same sense. The case markers are
used to comprise the correct sentence structure. The usages of
case markers help to constitute a meaningful sentence in a
language. Here, the Tamil case markers differ from the
Malayalam case markers in some instances, but, the grammatical
features of both languages are same.
1] Nominative case - The first case is denoting the subject of an
action.
2] Accusative case - The second case indicates the object of the
sentence.
3] Instrumental case - The third case defines the object in
association or the doer of the action.
4] Dative case - The fourth case represents the recipient of the
sentence.
5] Ablative case — The fifth case manipulates the limit,
comparison and cause in sentences.
6] Genitive case — The sixth case expresses the passiveness of
own things and etc.
7] Locative case — The seventh case points out the time and the
place of an action.
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8] Vocative case — The eight case mentions the noun as subject by
giving some meaning to it.

We can assume that before Tolka:ppiyar and ‘pa:nini’
there might have been great grammatical works and they made
many research in typological study. By the fruitful efforts of the
scholars the features might have been made to settle down in
these two languages.

From this comparative study of case markers in Tamil and
Malayalam will help the ordinary student to know about the
history and the grammatical features of case marker in
Malayalam, which is related to our mother tongue of Tamil.

The Malayalam case markers have the similar changes in
it's features, to define the case system in various aspect. The
Malayalam grammar is followed from the Sanskrit grammarian
‘pa:nini’. The name of the Malayalam case markers are also
being said as ‘Sanskrit’. Though, the Malayalam language
belongs to south Dravidian family Sanskrit influences are found
in Malayalam grammar system.

This study will guide the second language learners to
know about the grammatical features of Malayalam, especially in
the usages of case markers in various sentence structure. It shows
the different appearance of case markers in the language of
Malayalam. Though the Malayalam case markers differ from the
Tamil case markers, the usages are phenomenal in both
languages, to define the case systems in each language.
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ADJECTIVES IN MALAYALAM: A
DERIVATIONAL ACCOUNT

Dr.SAJILA.S
Senior Resource Person
LDC-IL, CIIL, Mysore

INTRODUCTION

Adjectives are a type of word whose function is to modify
a noun, expressing a characteristic quality or attribute. Adjectives
typically occur within noun-phrases when they are referred to as
attributives adjectives but they occur in other parts of sentences,
such as after a verb, when they are referred to as predicative
adjectives. Linguists differ in their opinions in taking adjective as
a grammatical category. Scholars like Asher, Lehman take
adjectives as a grammatical category in Malayalam. Adjective can
occur as an attribute in prenominal position as modifier of a head
noun in a noun phrase.

CLASSIFICATION OF MALAYALAM NOMINAL
ATTRIBUTES

The nominal attributes in Malayalam can be grouped into
two broad classes according to their preferential choices of
syntactic position. They are pre-nominals and post-nominals. The
class pre-nominal includes both inherent and derived forms. The
inherent forms are those which are not morphologically derived
from other form-classes while derived forms denote such forms
which are resultant of some morphological processes operated
upon other form classes.

Let us see the following examples.

1. a. Oru nalla aaNkutty varan-nu
One good boy come-Prog
‘A good boy is coming.’
b. avan nallavan aanu

he good-3PP cop
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‘He is good.’

From the above two examples, it can be observed that adjectives
in Malayalam can be of two types from their functional point of
view. The adjective nalla ‘good’ in 1(a) occurs before the noun
aaNkutty ‘boy’ as an attributive adjective that modifies the noun.
But, in I(b), the same adjective nalla ‘good’ is now in the
predicative position and hence functions as a predicative
adjective. One can note that the suffix -van in nallavan is simply a
personal marker in agreement with the subject avan ‘he’.

With this information, we are now to proceed how
adjectives can be derived from their grammatical categories in
Malayalam. In this paper, we focus on the attributive adjectives
and provide the noun phrases in which those derived adjectives
modify the nouns they precede.

DERIVATION OF ADJECTIVES

Malayalam has limited number of inherent adjectives.
Some inherent adjectives which are common in use are as
follows.
Inherant adjectives in Malayalam

e.g., nalla ‘good’
putu ‘new’
palaya ‘old’
ceRu ‘small’
ilam ‘young’
peru ‘big’
pala ‘various’

However, most of the adjectives in Malayalam are in the derived
forms. We provide the following rules explaining how adjectives
in Malayalam are derived.

Adjectives in Malayalam can be derived in the following
manners:

a. Adjective root +-iya
b. Verb root + -a
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c Noun root +-uLLa

d Noun root +-aaya

e Noun + -iiya

f. Verb + Negative Relative Participle Suffix
g.  Noun + Relativesed Stem

h.  Verb + Participal Markers

Adjective root + -iya
The suffix —iya is added to the adjectival roots to derive an
adjective. The following examples show the literature.
e.g.,

put-iya tuni

new-Suff dress

‘New dress.’

CeR-iya viitu

small-suff house

“small house’

Verb root + -a
The suffix —a is added to the verb root to derive an adjective.
Following are the examples.
e.g., velutta Pasu
white-suff cow
‘whitish cow.’
cumanna Puuvu
red-suff flower
‘reddish flower’

Noun root +-uLLa —
The suffixes -aaya and -u//a function as adjectivalizer-aaya, and -
ulla are function as an adjectivalizer forming adjectives from a
group of nouns.

e.g., manam ‘fragnance’ + -ulla + ceTi > manamulla
‘plant with fragnance’

kalivu + -ulla + kuTTi > kalivulla kuTTi ‘child
with ability’
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aRivu + -ulla+aallL > aRivullayaal. + ‘person with
knowledge’

The Suffix -aaya combines with Noun

The Suffix -aaya combines with Noun and functions as
adjectives.

Adjectivalizer -aaya

e.g., matiyan + -aaya + putran > matiyanaaya putran
‘son who having lazeness’

kutiyan + -aaya + accan > kutiyanaaya accan
‘father who having ’

Noun + -iiya

Adjective are also derived from nouns through the
modification of the noun stem. This process is particularly
common in Sanskrit loan words. There is a second nominal form
which is closer in phonological form to the adjectives. Examples
are following.

e.g., deesam ‘country’ > deesiiya
samkhadana‘national Association’
bhaaratam ‘india’ > bhaaratiiya

samskaaram ‘indian culture’
sumudaayam °‘society’ > saamudaayika netaavu
‘social leader’

Verb + Negative Relative Participle Suffix
Relative participle takes negative suffix -aatta makes adjectives.
e.g., kaan ‘see’+ aatta ‘ not’+ sinima ‘student’ >
kaanaatta sinima ‘the filim has not seen’
natak + aatta ‘not’+ kaaryam’thing’ > natakkaatta
kaaryam ‘impossible thing’

Noun + Relativesed Stem
Relative participle ‘ketta’ also perform adjectival function
e.g., nanni ‘greatful’+ ketta ‘destroyed’+naaya >
nanniketta naaya ‘ungratful dog’
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vritti ‘neat’+ ketta ‘ destroyed + vastram >
vrittiketta ‘unclean dress’

Verb + Participal Markers

A traditional grammatical term reffering to a word derived
from a verb and used as an adjective, the name comes from the
way such a word participates in the charecteristics of both verb
and adjectives.

In English is expressed as a relative participle or adjective
clause in Malayalam.

Relative participle or adjective clause is reduced to a
phrase. This phrase used in the adjectival position has as its basic
component an adjectival participle which is also called relative
participle.

e.g., uRannunna kutti ‘sleeping baby’

kalikkunna kutti ‘playing child’

Formation of Compound Adjectives
The following are rules of types of compound adjectives
1) Noun + Noun
2) Noun + Relative Participle
3) Adjective + Adjective
4) Adjective + Noun

Noun + Noun

These types of adjective compounds are noun + noun
compounds in which the head nouns could be considered
adjectives. Examples are following.
e.g., maan ‘deer’ + mili ‘eye’ > maanmili ‘like deers eyes’

puu ‘flower’+ miin ‘fish’ > puumiin ‘soft fish’ puumiin

‘soft fish’
teen ‘honey’ + moli ‘words’> teenmoli ‘sweet words’
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Noun + Relative Participle
These types of adjective compounds are noun + relative
participle compounds in which the verbs are inflected for
adjectival participle. Examples are following.
e.g., kan ‘eye’ + kanta ‘that which saw’ > kankanta
‘efficacious’
peeru ‘name’ + keetta ‘that which heard’ >
peerukeetta ‘famous’

Adjective + Adjective

The adjective + adjective compounds in which the head
nouns being considered as adjectives could be shown as other
examples.

e.g., karim ‘black’ + niila ‘blue’ > kariniila ‘blackish
blue’

ilam ‘light’ + cuvappu ‘red’ > ilancuvappu ‘light

red’

Adjective + Noun
Compounds such as the following could be considered as
examples of this type of compounding.

e.g., pacca ‘fresh’ + miin ‘fish’ > paccamiin ‘fresh fish’
karim ‘black’ + kal ‘rock’ > karinkal ‘stone *
pon ‘gold’+ niRam ‘colour’ > ponniRam ‘golden colour’

One can consider all the above listed non-finite forms
as adverb or adjective. If they occur before verbs as adverbs, it
occurs before the nouns as adjectives. These categorization by
consider them as belonging to the syntactic category. Nouns have
the tendency of being used as adjectives if they stand to denote
certain qualities that are attributive in nature. So nouns that
denote some abstract sense have the likelihood of being used
and/or lexicalized as adjectives. -aaya and -ulla seems to be a
productive suffix in the formation of lexical adjectives, though
there are controversies in taking it as a derivative suffix.
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Qossarsms wHALINEADg. @QBss srassasde  @AnHE
2 anr&GL QurmHHSlenn 2 ey 3|6 Q6L 1q. GUMEI & 6IT
CorpQs@ssiiu® GQeaellit@® OCsreLlysEsnd GQeoueluiGseEsb

Sjafgamerd QFermenL &6y er.

3. Gué&seny eauremg

1983, NEC smjuuCreager ITU QLelsmb Geugel
@QLallamd '83) @& @m smssrafd Cuis QuTOCUWILaU
HenS s giereng)
1997 b yaryed Hrfe-svuraieyr CQuflu  Qerdasyrs
weapeamwenw QeuefluiilL grufl umbifleflev (Robert Palmquist)
QarLjsflwunen Qaoeus 2 @IWTLen6 CurAQuwTS g s
Qsmaterdonigw @@ ouafls FHurer Cués QoMY enwlienu
e maunsdl QaeflllLnmy. @bs wwupHlurerg, sLHUDL I TTLEE
SYAUMDSD  LHYD 2arurLd CQurAQUWILLY  enwlilsemer
Cubu@ssiuspeb, uvwau@sgiusied 2001 b oy g
Sauf wiFQsfhenw (SpeechGear) 2 maunsdlerny. @psl Cuéa
Qurfl el ser o el uphs sl flensmend
Qanevwrererg.

4. o5 Quriseaie Cuiseny GLMAGLIWIFLIL
1999 b gy amged, C-Star-2 sl ewwlenr srjurs 2l
Cuab Bl sfwwrer Qurhseier Cuisenrenw QLMACUWTSSH
QauaflllLewy. aupded gy rfeow, guuraflub, Qszreadlwen,
Qasmflu wHomb Cgiwer 2L uL 5 Qurfiseiled Cués-&@-Gués:
Qurfl QuuFs@L FLusms Qeaefuil @ Heplgseary. Coab Qg
Quenih g 2015 Qeb, 23 Qom & eh & sren Cuéa
Qumfeuuwiiiureryren  Germs  GQuwiQevy (Blabber Messenger)
2 (HAUTSSLILILL g
5. Guésenpuilenr gyymiiss

SLITWES oMb aerfFH uglugurs Uil eredld
eraflenwowimen pempuilcd GubulL QumACuwiiysE
penGandluyererg. Cués-QumiQuuwFLiy QsmomL UM
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Cobu@ssushedéd FiauGss wIHINIE vlLmpsear Hpelul@
BLSSULL[H euhdlenmer.

2004 b g awrh Wwsd Gués QumAQuWILter oyrTiIEHssTer
C-STAR cratp &fauCssé &l Lenwliy egohur® Qesuwliu’ @l
Cuéswryd QumAeuuwiiy (International Workshop on Spoken
Language  Translation-IWSLT) Qe sfauCGsesl ulLenp
@alQaur@m g ar@n Apuurs BeoLQuIn aumAng. QBHsL
ulLempud uBECumw Hoaaksalea caarafilsams oHaflsg
aumEng.

6. aeaflafssOp

sOPALIY Qaarusan sallCurduigid seramer Hene
AnsdHsQaranh o5 GCorsCar@ uoCam OCuerQuT(keTsamen
o paunsdll LweaTuBR S umApg. sSLBS 25 Y, ETO\EENTES
s50psé saflafl o pmisdl ererug 2 dld amwbd v Y uilrd
g eunenyser, o fauefser uefler wpwhdwrd uoCaum euflsafcd
wpearCarppld  emLpgleterg.  Goaud  prd  saflafssolp
aerfEfllle  fo  grlueLwrer  WwearGarppseansujd  CQuDHm
aub glerCermid.

Saupdled SO TWSSHMmESHT 2 (HuUTSSLD, LO) 637 G160 & GiT
wHomb Qaarwsdd sl QesHwulueysdar erarll L®HND
2 HaunsdSlwerGarmibd. cuenaLiLI Sle &a, NS A LSiguim, S
Qenamwgerhiser erearm Qerm QuUEmEAS QasrawGLulmsHenper.
Qs sOPQLIY QesHu aafFftle saflalssfler W
ugflemaCGu. @Bs0 ugHameaw BID aligellGLrb. HHSS
BT @Qupmastornfaws saflalsdgl yiluyb eaasulleo wWer
srayseamasd  Cewpens Gomfulled Qarhss Geuemr@HLbd.

7. QsupensQomgf

Qassarsanswb, SWOp syrdHasmenynd Waraflowssons
wrpy Ceaear®b. HS5HEG Bog QupansCururer $UHELTHuT e
Sreayseaners  sHewtlatfl UfibgQsrar®  CQeswdu@d auen&udled
saflafl&Qseary o @arssiulL  QeupeansCormuie o Heaursd
QaeflILCauair@ds. ( er.&m - &, &+, @reur, Gumerp ) Qs
amleors prb Q@GHan siLamasamers saflall LflbgiCsremrhH
Brb @OHery vaflsamer HleanpCGapmd. QbsE CQFwphensGLMAUN6Dd
B BPGLIHer Qearenpw Cuis: asGE Qempsamers seaflaf
UfibgQsranr® QewouBsgd oNswrs BID  saflalCors g
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safls enpuiles wrPMS Qar@ssHl UHwu sOlp CQuenruTHener
2 (meurd &Geuen(hHLd.

8. 2019-6n s10lp QuenCunperseficn eueriss

Qe Fa@ear  Hpead ue Awussssss LweTUTL @
Quean@QurmeTsener 2os GQomisar ueapded  CQeauafull@
amlarmer. @searuwens  Qerm  Sa@efld  CmMACQUWTSEGLW
(Atoumatic = Machine Translation - MT) vuefl 80%
QaupdlwenLpgererg. Gugyid sL0Hled Qerp e ms 4,
shAIGmpdHmss (Mentamizh Research Companioan), erpsz
Cuéswrpdl (Txte To Speech - TTS), Gués erapdgms wrHM
(Atoumatic Speech Recognizer - ASR) , gdflaufl erpssdeuren
Optical Character Recognizer - OCR) Gumerp Quwrs
Qsmfloplukigdar @Qery 2 @Gardsuul@l  uwearu@GSHeumd
Gaded SHparGuiluifco Cuasb Cuésengerws  GpGwmfsaefled
QurfuwisE@L srwrer GoerQUTHaner BID 2 (HeurdHs Ceuerigw
slLTwugHed 2 erGermibd.
9. SHiperCuAlfelr LweTLTE

Qarm o ofld QHSGL WESHT Jmemai(Hd LWL SSHID
SHoarGuAuier LweTuTh Y aTOES D arh NHHHSH5 ECETaRTCL
Qmsdemar. 2018 b amgenr sansferuy  HperCGuulen
vwerur@ 4.57 Godwer erarmd @by camafldens 2020 b

<2, &I @ 6T 4.78 Keedlwerns o $5f& @0 Gremml
https://www.statista.com/statistics/274774/forecast-of-mobile-phone-
users-worldwide/ Qenemwigerd Letefleliugd  euphiflujerearg).

@sen peod B FOPQLIHuUReT Lwerur en Coaib HHSSHLL
uenf&8s @GS Qa e HOFweeLD. < R Cwmdenw cuenfls
QurAQuery gFmMeamisCer ensliCume B FHOPELTNUNmeTLLD
2 w5 aaflssder CoMiurs 2 Gaurssorw. sHEG @Cr el
SHperGuilufed Gua&b Cuégsenyenw WpQurdseflcd
QurAQuuisgL QamiopLusfHE BID  bbenwd  SWIF
QeuigIQaTeTer Ceuatir (iLd. Qs Qsmfdm L LeuarFFSulc
SWOPRwIAuler HHSss L cuarffluns @m&ss Gouam@lLbd.

s  GurHuic Cudeamd VpQLTH® GCLIAQAUWTSHZS
Qarpseb udCam Gswdsda Qerm QoasFonss Heanl &Sermer.

efuurss sllfler Guilamd gridosdHed QLIACAUUFSESDF.
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Qmar  goorwed FaGwrHuigib QuIHCGLWFEEL QFwlamw
2 paunsdl Qeauefllil® oumdlermen.

QenauGurery HoerGuAuded prd Cuasb slp CuisQumbenws
Wp 2 esCurfseaid QomACuuFsseaw, WpGwmfseaids Cuabd
Cuéasenyenw SLOAIHUN G QurAQuWTS g & AL AT
QurAstsmfaopl ugsms o (heunss GCeaar@w. (@SHESTLH -
s mBS Y rfow, e, CQsrilu QwrhsErss), (<, ko,
Qpd, sarar_b Qurisaldmhg SWLCLINSES)

10. afjsred

ey QurAQUWILSGG oder  HAEsHSERSEG  SLILIMED,
Cuésaipsgé Gempaeiad GCuasaeas QLIPCULISEGLCUTE &
@opurhsear GCarermibd. Seney, CuFs OCombuier Gepur(,
GualiL@Lwb Qomfl G DeuTen Qassars S HLuur@ &er
Qaremrg (h&GW, Cuss Qumuier Csefleurer eurfdeng erodena,
Cués Msdller Venpser wHML v A@UL 2 daf@aer.
Smpsors, Cuss Qomfitleorer QumAQuwFluTag oy
QurflyLer guYGastiler g6 Bearenwser o drarer, GuUFlILIHLL
Quruicr @empeurenr fHasorer Henwliy wHMLD Cuis GomPuied
@opeuner Qempsearerflwd @ebeur@m CLIH&EGL 2 (HeurssliL
Cauamr@w. g sUOPELIHEEL @M QUMmSTaSD 2 (Heursdearnmed

BeoLD. 9iFla|Lbd CuéaQurenws S LILenL W& &0\ TeirL
QuU@BHSTeusLD 2 (Haund Slermed @z Cunerm Cuésenyenww
Qurfluwisgb Hss60 Qaugeanss samemuliL@ib.
11. ppyeurs

Qary @Bzl Guiseny QuMAGQUuWILSeTd  Cués Gomf
Sewlysed 2 Csmdlgd vwauGSSLIUEDL.  Qeneuwl (e

wHSGleu cusdaer, Leaeflgdr, smeauwm, el@SHsd, Hooenn elpLenear
seL&dr LHNWL GsThhsTamesda g Humaub Qo LBIGLD.
QgGurary Cuésengeow QLIHCAUWISGSL @@ Ben@ HLPSLOTET
Jibbigo < @w. Psmanr @merw Qeewiy Qoers Henaulgibd
LwerUBh S HECsTeTeramid.
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QLuI6y e EOMIS 6T

1. sm@er QumACuwiiy wHmw Tamil voice to translate English
Google New Update - wpmib @nierblsuddsamer o llia] fpeonss
Qaran® Q&5 (eny euarwliL@Hmg.

2. https://en.wikipedia.org/

3. "A Japanese-to-English Speech Translation System: ATR-
MATRIX" by Takezawa, Morimoto, Sagisaka, Campbell, lida,
Sugaya, Yokoo, Yamamoto in Proceedings of the International
Conference on Spoken Language Processing 1998.

4. Loud Oli Tamil Tech news(youtupe)
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SoamualfsF aFaieluid Fenpd BzLeo
Online Classical Tamil Manuscripts Search Engine

Qumhl. . WP®S Feumlprs e
Breomery

Qebwrds sllprie wiHw Hneierd
Clzeren e

1. @péngueny

Qesfumsedr amniQuomd wrurs far st  QGHS
aupglerergl. aumiQwrdl wreau gaefsalgseld el Lulermibd
ungsSgIL upsary. QbHaouio peiand st BasCUIR HFs
Qupdrsder  sarGiyll STrewLrs  gaedsaly  wdiHs
QL sms S|FFIR5 B BT &6l Qupsgleum lwig). @germed
pamaFsalgseiler  Lwerurh @ @empwsd QsTLmHug.  sTebd
STLONS Qb3 au(m Sl erm PMOQE &allg safle o _eerm
Qo dwnisenar S1&CFHMLD Qauwicug pelené Fops S Sl
(PSemenLolITen Czeneuseiflcd gearprlel@SHenmg. Q55
SglineL GG pwgy sOHE Fwpssder vy pupdser,
ueflaer eram emenSFID jenloh s 6.

Qe g Q@& iy uaflsdar Lo Haosafld
BLBS eumSammer. Ssmsw PUHASEEEGS FGenewm CEFEuwb
en uallursGa Q5K Qaarwaflé sayd CaHLO enwdarng.
Sigmans  @flss JPPsPL s CFuPuThL g
LwerUrb erenen eTenLiengd @& s (penr a(hSSHmrsSps.

2. Qeaudlue Sallg 6T

20040 el gOem 6y BreT WwWHHW HTE HOWH
Qumilé@é 'Geboml’ aeaaib s@HI uTlamL apridwug. SOH
Qumpssrer GQescuelwe prHsefer &P eomawrs &.9.6 b
mIDpraTerL.  auemrunssens. .06 b mrOpTaTyHE CoHuULL
Qeaualwe @Qasdwuniseamar udQearar CuoHsardE, ULHCemenT
Ep&Hars @, Qaréoarifw, Qenpwiermy S|&LIRLIm(meT,
feoliudsnyd, werfl G & en e o Slwen 9| BIGLD. emau
QarLfFumen &@l1q.5 6T Seflwmy el sefl(pLd ST
Hneeamaseafl_pd U odeaar. HS5smaw salgsmas Cosflés
Caamgwig Seufwuwrdlpg. smer WearugwréEsnd QFleug
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udiyl uefleows Qe CQFuusHGL CUfgb Fenemw Geuiub.
SSsmaw Uaflanwé QFbewm fpeueand GopOsrardmpg.

3. Qenewrwd

grenr  urevd (Jon Postel ) (g,sev 6, 1943 -
HGLmuy 16, 1998) eremapd QOWwAEST Qememrud eremeyLd
agasdng As5H L. Q@eerwl uwerurh, welgisaflen,Cu
Qeardwuenpwrg Czamasaid geamress sHCUTE  wrHel L g.
Qemamwioreng 2 @CsREGL odem  saflaiCuppd GQFlwliil L
Qeliflsemer  @ememiiugH@l  CQuflgid  vweaTLRHPSH.  ABS
amsiid Qosfwbd, Qumiuiud, sme, Melwd, wraL efud,
saflgd  Gumerm voGam gopsamard sTihs OCFldsamerubd
mrosanerud Qern QenemwdHen cuflwnss Qup pigujb.

3.1 sayd Gl peiemd

Qeeauciwed QasHwbd QILfuTar LD  SelgSmerd
QebQwry  Hmeuerd U QLEsEpsGE Osam Cosfligs
&anfl aflud o W eruiguimrd JHoLd Qeligiatengl.  Qeeusilwed
sagsamer Qupm Hoeuer’ Guwy, EHIO FSeneli, LMTLG) GTeu,
el urLe wsdwer Nsss sriLlul @erener.

salguile prourelh@b urLQsgh 2amrseb GCaumur®
@evemogid AenL_Qeuafl @eemogitd QarLihHg
TWBLILL MG, urtLed Gaumg, 2y Ceaum eaears 9558 sriL
et misafles  Carhiser QLUul (etarer.  CupHammdweurmren
uglysamers Geleugen (poD SKalgsemer LgliLg —erereld
Qewad peiamd o &sUUL[HeTeTg eTameLD.

4. samsamer Pamemusie Lenewrsscd

saflafllles  odern  Faugsdr  oarsansujd Gz
usssHer Qememgsedr Caamrpb. Qavemd@ QU Feulg
FgLliped 26&er Femall, 2 aTHenelil, LTLE erewr, LML oy &lw
srayser (META DATA) genargengwnw uflCauppd QaFdw
Geuemr(HLb.
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5. @eearuafé Qsdelwued seanys Gz (Online Classical
Tamil Manuscripts Search Tool)

F6UIq. &6 6 & Faullg. 2}, WIGUTGIT I} & 6iT areaflgras gLl MH @ LD,
urLCaigur@ sar_fasdeb TgHpaurny QamerwelF &ealgd
CaLe eanmgd GQawel(Application) gemewQaluwb eumasufed
QUG UL &SLILIL (heTaTg).

ofled QFcualwe Frosamer UL dlen aamail (s CsH S0,
urLelenr aTHs @@ GMUALL Qsrdamads QararGn Cs@L wWenn
eremuen 2 (heundsliul (ererer. Qeucurpren  ClFduellwed FrHSEafl 6
urLe erem, wurLaller @OUGSL  gseud @@ OCFTdamas
Qaran® Cs@b aumsliora salgd CsLd Qgeaamr FO(PSESTS
2 HaundsluLeldeame.

Qaaumass sand GCsL pabd &Haly Y UeTaTfSer
WerLgurdEsiul L seagseaner eaflsral Ugsst Cuepsel Lflub.
@5 CaLawenp(Search) dlenpailer Qe Hmeuea Qeavemrws
sarsfled QaueflliuL. @msSHmg.

6.1 ur_edenr ereair afls GzLcv:
CoLaseflu Qsaelwed mrelemr LT QO/FIOUT 6T aimenanrd
Qarpuugen epebd = flu Feag gligen UsSD HenL&ss0GILIMILD.

SoanumfF sl Fas GHLsu
1" Nawudoys &' -

AF RIS FpTiia) WHFHL HniaIaTD

Capiiay Qrinwe: SmenHID | deanabgmp afanrre v
a@n/unL 6 WHH@HI:[10 J Co®s
» RUGDIID » HoanaGpon b 77 a

Cunsas() Benen()
e e o o Sl

asn 10
g wiser sundl wedled)
Lonfll euniies eusnpedl s
QeusrCeu CLnGen winCis winCio
oo uBs WNSBHL LoTRE, Amiler
DamEenD wen metQean®
Qsnam_aren Qsos GeusaCeur. GLGW

ucd 1. urieler erewr el Feug CoLc
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5.2. ureler AL Qaroaufls CsLc:

CaLaseflu  Qeaueflwed mréd ur dler @O
Qerdenas Qar@luuser cpod 2fu  Sealy glger USSD
fevLssl Qumb. TOSHSSTLIE QhE pRGnEIHHr penearu
srgpdls’ aarm GOLOLL Qesrdmas sULEsE Cslg, g6
Sally FLIgNENE STEreLDd.

@manusn & fFusiws srans BHLs0
() SQewudiys &'C 1) "
G S

Qawtwmifs HWgTaia) wHE L Fylaenn

19| - s st Gy O Ly -9

CaGe

uL 2. urLelenr GHMUALL Qardauflé saly CxLc

Coaid IBss UL GCsrderasy @anse GCuhulL
urLa@sefleds QLDAUONBESTH, JdaSHF FagseEpd HAPw
agefles (Thumbnail) @@ ulgwerss (List) HeLssliCumib.
Werr Bsl  ulywadBhg Csmeawrear sageawd Czfley
Qelieugen eped, W fearelld Qualy Heaeuid (Normal) seug
gh SewLsa] Qumib.

6. wpyeer

&aulg safled TSIl L Be&Swkisener Qéiaurm
Werugurésn Geslgsomwwrd LIS SmnsEGL <, LeuTer)s e
salgsenerl urfemaul@eug eaisrding. vyl vefl Qzrridw
TS Fagamwll QUOFH eTarLg asamgsamasu QLi WGHS
ueflurg  Qmbsg eaumzd SUNS srs5sT  2.Ceu.FTBTS
ou@Gb ufiys QFbwed Hama.grGorsrb Waemerub LT
sl erateny. Ssansw Heaewrd Qeamn Cr QLo saflals
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CaL e QLD Qumieug craflenowirs &

Beiaroréslul Herergl.

glenew BIHUL g :

1.

Lampang Manmart, Nisachol Chamnongsri, Vilas
Wuwongse, ''Metadata Development for Palm Leaf
Manuscripts in Thailand", 2012

Nisachol Chamnongsri, Lampang Manmart lamman,

Vilas Wuwongse, “A Study of Users’ Requirements in
the Development of Palm Leaf Manuscripts Metadata

Schema”, 2010

Fazluddin Ahmed, “Digitization as a Means of
Preservation of Manuscripts: Case study of Osmania

University Library”, 2009

Mohamed Sageer T. K , Dr. A.T. Francis, '"Palm
Leaves Manuscripts in Kerala and it’s Preservation:
Factors necessitating digital archiving', 2014
http://noolahamfoundation.org
http://www.laomanuscripts.net
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RB, DT APSHGILD AFUIUIABLD

wpaearai Gal. JYWESWSS
QurAuiued wHPL PassaTsgam
Qebwmds sdlpmie wiHw Hneierd
Glsetren e

@, @w eeauear @Cr GQumrmer Fmw Qmw Ceum
@mFI|enL QerphasemerLi Lweru® S penm [T
dearsasliLEng. @F erenmayd eramamit QUwi 2 uWNQATWSFH W e
@F eremmid, 2 uNFOLU TPSFH (P @R TIMID RESGLD eTeTLIF)
Qessamelwery, Qumilluemrfler &mSsTE 2 deag. QS5smawW
sHSms Qerenpw uPSHd o dard CFTLISEHL FhSPaES WS
QsrLisEphd elfleflwsans emwbgererer.

‘peslF  aamaflanper 2 faumrsT@®s,  SauGwar
Qumflu 2 sréfael, sl BLod yawara (AgTd.
arpssl. 455) @pbmmoureienr efarésb:  HHSH 2wWCFWSS
aubsTd @M, Q@ eam (P Aramr® eTamsafen QmSulleyerer
287D Qa@L ereugbd, WwsSgerar GHluld Bar® OQBbgr@LD
eranugid Gsefley. @@, Q@ eTaruamaupded (WHlew 2 érer & hed&er
OhS53 2wWFaubsred QpyaTEL TaPrd, HOSFH 2uNFQW
apsted AGHSULCW @HEGL.

‘@ermen Yerefl paspors Qreamienr @omuili, gs2el
amCw’ @58 Curganag eraprgib @6 2amrurdfwfser
@50® Aasswrs, TarOwu 2s&rbd Gupeg amGELIY WHld
Quuiauflenr erawayd 2 Wfeufler 2 &ybd Guprg erameyd Qamers
anflpniser. @eng SLLMUD eTenm Berenoony Fapelcenev.

®@M aauzNG apsded Ao aOSFHsSTLHsE:  Qumd
Qatn @@ SGIwemnE by NLg. @ ApHS genfliiLg
ereim SMBOTD. @ Qumuiler ygiliLg Qerpsamer Qemenrs s
QbEwTfenw aearenblILGSHUSHGD 2 s5a|fng. @@® SHAL
geopuled oeter Quryd Qeeflliur@e.. . @@ YIHu GCFufaws
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Ml FTane.

@@ euemeLl

Qum@errenr  &HLNG B0,

apsfled Qs 5Hs@ JLBETE do aOSHSST g6

@@ o@® urfsgel @uCur. e @@m T Qodw. TaTsEES
M YPms QAMHEENG. @M IJMmFe Q5. @m Ymsq Couar@Ld.
@@ 2af® R TTYGSLTH.

sas@sfugde ufarduydrer a@SHEsTHS6T:

*0®

*0®

*0®
*®
*0
*0
*®
*®
*0

*®

*0®

*0®

*0®

*0®
@0

sar - 4p.152:17, 263:1,
392:5, 394:7, 55:5.

& 6t Gwr - 5. 48:12;
Um 55:2

s8lF - sal. 79:3

seny - wene. 0:477
senlp - @m. 180:4
seardg - Qumep. 0:146
s1& - Gm. 67:4

srg - @M. 0:119

sr® - @ni. 203:6; 6.
64:28, 141:7; 9|5,
107:13, 219:6, 360:2;
ym. 80:3

smp - sa. 54:7,

96:13, 115:5; 5. 73:4;
ym. 291:8; @M. 0:118

arer - sadl. 63:12

&4 - ym. 183:5; pre.
2:64

GmL - ypm. 31:3;
Qumm. 0:228

@ - ufl. 15:55

nE - ufl. 3:34; sl

65:21, 92:42; yp. 284:6;
Hm. 0:108, 109, 110,
111, 112, 113, 114, 115,
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*0®
20

*O®

*0
*0
o0
o0
*0
@0

116; @ped. 0:75; <y &m0,
1:28.

Qsmg. - QBE. 0:113
&y - ufl. 7:24,7:26,
7:28, 7:29, 7:30; uf.g.
1:7, 1:10, 1:14, 1:18,
1:22, 1:25; yp. 115:1;
270, 285, 301, 314; 610,
98; ym. 85:3, 85:4.

Aenp - pH. 193:8,
194:7; 272:3; ©m. 81:3,
123:2; os. 9:18, 82:13,
92:10, 103:9, 139:11,
162:9, 200:9, 295:7,
311:2, 367:7, 377:11; yp.

44:15, 147:4, 225:12,
240:9, 294:7,  307:8,
375:3, 399:18; preoiy.
2:147; Qun. 90
&LF - yp. 65:7
&® - yp. 130:2
Qsrer - @m. 48:6
esmengl - sall. 37:14
sheny - ufn. 7:2
S - sal. 92:7,

116:2; <. 339:10; ym.
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103:1; ©m.13:3; Breyg.
1:160

Senewr - Sfls. 1:18

seremwo - Uil 6:72

safl - gm. 166:4; gis.

107:15, 287:8, 305:13,
345:19

smd - yp. 18:4, 366:4;
wg. 470

snenr - em. 122:4; A
115

Have - ym. 121:1

Hay - safl. 85:5

Hpd - BH. 298:7; ufl.
17:9, 17:10, 17:11, 17:12,
17:13, 17:14, 17:15,
17:16, 17:17, 17:19,
17:19; sed. 42:14, 71:7;

&, 274:7, 379:23; yw.
6:9, 68:11; Qp@. 7

fper - &, 91:6; yp.
1.7

b - ufl. 11:132
gnaw - 5. 369:24
QsmPer - ufl. 15:13
Ggrpw - uf.g. 1:70
benL - Breg. 2:343,
4:343

B - @m. 334:4
pfl - =8, 337:15

Bewrl - Breg. 1:357
permy - @m. 115:2
prer - B, 203:8

e - ®mo. 328:5,
356:7; gE. 32:2; ©o.

*0®

*0
*O®
*O®

*O®

o0
o0

o0
*0

o0
*0
@0
@0
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176:1, 182:4, 271:3,
280:4, 292:7, 320:4,
326:4, 401:4; ud. 81:31;

sodl. 4:23, 25:17, 37:10,
25:21, 101:44; 5.
18:9,  30:12, 122:17,
190:8, 200:5, 218:15,
325:12,  394:11; 4m.
101:1, 139:13, 376:21;
Qum. 111, 119; Breowy.
1:193; @per.  1:1269;

preolg. 3:295.

fene - mi. 306:8; LAl
8:15; ufl.g. 2:94; sa.
65:2, 142:29, 143:39,
146:1; uyp. 69:13; &ell.
76:9, 134:9; BTelg.
2:250.

M - ufl. 3:76
Beopur - ufl.g. 7:1
Ber - em. 127:4; 9.
170:3

1] - &, 71:9; up.
18:15, 125:18; (.
0:294

B - prolg. 1:236

il fu - prog. 4:357,
3:357

ussp - upQom. 3:244
L& - udp-ug. 3:7;
&, 36:20; ym. S1:11,
358:2; sefl. 39:23.

uenL. - 8. 174:2

ud - 95 279:3
umBs - em. 285:7
up - Gn. 24:4
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@@ urd - Gm. 340:3; sd.
92:18; 9. 52:11 ;
ym. 83:5, 393:8.

@@ ureor = LwGwr. 1:125

@M urpy - sad. 147:3

@®m Wg - ym. 40:10

@@ L - Breolg. 1:148;
yp. 135:8.

@m Yo - safl. 82:24

@@ ypwd - seil. 109:9

@@ Quew - ufl. 8:58

@@ Quui - ufl. 14:28

@®m Qump - ud. 34:1, 73:3.

@@ GuLd - po. 320:5;
&, 195:12; yp. 273:5;
wg. 0:437

em Guens - ufl. 19:58

@®m CGui - Hm. 0:57

@@ Qur@per - Up. 87:2

@@ Qumer - sl 8:7;
Brog. 1:111.

@M Qumeegib - Breg. 2

@@ waer - BH. 184:1

@@ LS - ym. 279:10;
uGwr. 1:304

@m v - em. 3377

@@ WL - yp. 338:12

@@ ewrd - safl. 114:17

@@ wenfl - em. 190:7

@@ Wy - Quq. 0:433

em wohrdad - gm. 370:5

@@ wr&Hex - Brel.
4:151

@wm Wer - ufl. 5:44; yp.
229:12
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@m wab - SHwm. 0:92, 94,
96, 98, 100.

G WHHI® - yp. 166:4

@M wo® - BH. 21629

em wpm - ud. 63:11

em wep - ufl. 2:45; yp.

258:7.

@@ Qwmf - safl. 104:80;
um. 366:2.

@@ agwb - ufl. 5:30

em alfl - ym. 129:8,

218:5, 381:21; pBreu.
2:102; BT, 2:63;
uGlom. 2:356.

e® afuLr - fn. 0:214

@@ dlemer - ufl. 2:17;
44:6

e@® Geud - Bo. 334:7;
91&. 252:5

S[HSTeD - up@ur. 1:64

gosmawr - @Gpoer. 1:1196
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@@, @F Qapdler vwerur® upPu sprrren Qs & ewr
Ml ergiayd @WUUETES Csflucldene. '@earpern Ljetefl FErLIS
QreamLen @Hmuly gseel aumCn' eTeTLg Hemeprd HIHLT. gemml,
Qranh g du aaramlt Quuiser yeamjEflulerGurg wpenpGu
RMm @F eaebd Q@ FF eremeyd IML eearm QBEIOUT
s mflerpgl. cumOLIY sl @muug =2uNQTWsSHE Cerdem
QuWQWWsSHE OCerder ererug updl  ErOUTle®d  ergeyb
sapliLLeldene. oeamruildgrer, 'FsrOww 2.&5bd  Qumeug
amGLrd wpadld Quuefler eaearajb 2 ulf eaufler 2&rb CQuprg
crameid Qamers' erenm elansEb uBmEADF. SeuallanssEsemHu|b
slLrmuwrer NHwnrs 2 ey Fmpeidenc.

@i apsdled 2drear flo ahiSFHSSTLHS6r

@7 Semey, @F e, @F QUL @Ff @rey, @F Fli,
@F 2eaw, ef QLb, @Ff mel, @Ff gub Cumeamp eupsHd
Qou@eurenr &ML (H&6T 2 6reme.

@i shs@asfuided uarfuydrear a@FgHSaTHS6r:

eF sefl - sl 66:19 71:11; o4&, 86:20; yp. 194:1,
@f Spsewrs - ufl. 4:65 300:6.
@i Srer - s 45:18 ¢F Qe - Em. 282:2
@ Spd - ufl. 5:25 @F Qa1 - gm. 33:1
eF & - em. 260:7 @r 2ufs - sl 89:4
@F psfenr - Lp. 5:4 @f 2ulybGo - o8 12:5
@F YOsed - gm. 31:4, @7 ey - @m. 172:5, 231:1;
31:6. sail. 68:7; uym. 176
@f 9LF - sdl. 49:13 @F erullé - &, 373:18;
eF 2y - 5. 257:4 upm. 338:12; pm. 43:11.
eF et - Gm. 295:4 @F 7 - em. 131:5
@7 Qewy - gm. 211:5 @F @s@ - up. 189:6
@F BQuey - ufl. 6:37 o7 955 - ufl. 16225,
. 20:65.
@F @rr - sl 5:14 .
gf @& - Gm. 277:3; sd. @F @® - sdl. 141:7
@F el -  uyp.  309:6
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T el Slufl et SILEIST QLRI & Hebd
shs@asfugdad srariu@Gdamer eremug I UdDGAusns
QsAng. s Uy QREG FEsPasHAwusHed sTaTlLIGLL
QLismer graalng Pwewwrsds QarGissiulHererer.
Qe apsded srariu@bn fo aTOSHSST_HSE: g
@F UbSLD. euen @F S@HLILIGT. 66T @F NG

Qsne shsQosdusded sreriupb Ao aGSHSSTL(HSET:

@F searell - sal. 108:29 @F ysr - seil. 135:14

@J sreme - ym. 216:11; er yp - 5. 86:22
217:6. @7 yememws - Qur. 0:96

@7 eppd - sail. 135:8 @F Quam - ufl. 11:100

@7 Goosdr - 5. 96:10 @F Qummper - safl. 38:21

@7 sappd - sl. 56:9 @7 Qumenr - ufl. 7:56

@F w8 - em. 308:7 @7 Cumiemas - pH.310:11

@F smr - sal. 93:34 ¢f v - ufl. 11:93

e g - em. 37755 e v - pH. 62:7

87 &s8rd - prog. 2:314 @F wri® - asad. 71:26

@7 Gsméd - ufl. 9:75 @7 wmenr - em. 6:4; s,

@i CsfF - 5. 20:16 82:17; yp. 137:3.

@fF pena - safl. 98:38 @F alEhsLd - sal. 135:11

@F prer - &afl. 51:4 @F auememr - yp. 152:13

@f uemas - @mn. 304:8 @f aumls - BH. 32:4

@F umeud - gr. 237:2 @F oy - prew. 2:74

@f uflyb - gm. 320:5 @F epenlp - uQuor. 2:14

M @F aa@b Q@ Qsrpsamer apsGE QFrTHsamensClsme @b
Qasflusded uHarflydaataupenns Qarar®n CrrégEwGuTg,
Qerenpuwl Eaysn Qshes Fa MILD &(H S S & Henar
ghmEQararLrgbd gmar QoHIUESHDL Haoe susmzsren
gndpg eearug Gseflay.
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S0DSH ASTLTAMSUIUTLEG AL Tariu®GsH35
D (HANTHBAD D 6Tl FHBOBABID HTABAHLD

fur.oipsn

gHeae gy uieumery

QpHwu Qumiseaier BOCeueaT Hmeueard
NYE )

Qe eny

QarLy eauenslurl@® evLwrearliu@Gdselen (Chunk Tag)
Coréasbd @@ umeidia(Text) oearer gaCaurm GCard HoGsSLWL
Spen QFTLF auersliurieL STLHL @@ HFmMCo FHHeausn@L.
Qg AfsrldBis sreoe  BLGOLEUUAD Feafldserenarenw
&L GSng. @z OCsriflued uEsSH SoLWTAILRSSNESLWD
Qunmeameny  seT  JyenLwrarILGSSNSSL 2z dfpgl. QL
@ DhmIenLD W T T (LS Gl & emer Capu@sgeasne HLOENLD
S@wdsfpg. flsrey (Corpus), Qsrweuens (Part-of-Speech),
Lo mLd Qs aemsUTUTLH (Chunking Tagging)
SeLwrearliu@sgd  smed  (Annotation  tool), GuwmPAwidey
(Language knowledge), Qumfuiwmery (Linguist) wpgelweupmen
FlanemGuim @ STer SjenLwmerliLGSSruL flgreneu
2 (huTsGainss (plgld. Qeveuger o@D ereucilisd Genemhg
@ssmsw dflsreve 2 (haursGeug eearuemg LUDM <y uleug Sren
Qsas Qenruien Crrésid.

Qassarflened GswudLTHSer

QurisE ewslu@b Qassarmsda bGwmdullanears
sTUU@GSSugHETEE  Ceuwliu@b  QFudurLrgb. Gomfuiier
SjeniLienLl clleng&Ceum Gaumy Qmflenwd &HN&6&Ceur
Qessamiiser eWPSILL I HESMMD. QUIGTS B 60s 56w ser
Qurferw’s vweaTtuBSFeuspstear  dfsemer  efersGHenpan.
Qeadlwssamiised eamamamer Qadsamd, sHALL Qedserid,
eulud Qwessard, Capphloe Qessard earll LOGam
aamslu@b. Qassamd Corfuier LIPPESEFSG QLD FHuUSTSH
Qm&s Cauar@w. gearaid GQumd wrmb Seren CQETETLF. @M
sts Lifled @ Qwumd il L Crrsssdbars eawslulL
QussamiisCar  HOWTNSEG aThss sTsiHied gpp Hwud

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 185



Recent Trends in Language and Literature

Qessamd  ererm S < Qossaw  Heweouldd o arer
(PTETUTL TG LD.

@dlsd, Qamhpadr Qeaunden HWE, GUHEMSILPEND 6
uwerurL @ fleoa g duapenn dasgeag QessaTONGLD.
Qenenpwi 556l QsmomL & GLpadled B o0& & euT T & 6t
saflaflanfl Lwerur yHsrs er@pgd CQuUTF, SeuHedp 6T (PFHID
S@miGwampuiledr v Gapursear Cararpembd. Qearenpwl @6l
saflafl  Qossard  eaaug  saflafl  afissdlp gy uiey
Coburiypasrs ghul@earg. saflal 0P Qosseamb,
Qurfluilenr el BISERSGW, 6lgeuBISEleaT UIHENs (Lpenms e, & ELD
wsfusged pmiearmgl. Csthsdar Jeundler 2 meyser g Hwen
dflaurs g rrulu@egLer, yemeu saflaflsEg gpm Qumuied
575555508 WwrHolLL (Hererer.

SLLenolienl W50

Qumfll ugeadsamear uUgfloe (edweaflwe Heae,
2 puaflwe MHene, QzrLflud M, QumEBHaTemwLUL® Henea)
Senwlbe e Quriuegsarst  Gfissrubg  Combluler
sl Lenplienull yflbgiQaredrer safli@Qurflenws LwerL@SSembd
Wereumb s arsdusms a@sgCarderab. ‘LeTell Lmewreousr
S| &6t wrs S Hb S Quflw ULLLS e 5 & SeUaTONS L]
uMssme.

‘udrefl  wreTeue  y&sFen et  QUWFABTLF  eremmLd
‘brsfmhs  uAw  uerlLS®ssE saeaworsl  LNsSTer
aearug demandQsry erenmd, Gueub ‘uerefl, wremreus, LD,
uerLL, H&Fen ererUe QUWFSE erarmd ‘Seuanons’ ererLg)
AmarwenL eaearmb ‘@ambg, @ eaauar Caupmemw 2 (HUSE
aarmb ‘%’ eTemuer @pHssTed @aflane erenmib, ‘e ereTLIF
uLfsems g arunrd elamerwhHn NgdH eamb UGLUUTGY
Qsuiwembd. Qurfuier slLewleul updlu SseubSa6aTE
Qewpens flaurss saflllCQuUIsEE oamligearmd  SenillGum
CopsamLg Gurery arsfuksaea uUGHsmie] GCsuig
ELETRCIE

Qumfl uagmeme odafLras  (Input) spgH 558
aflwenwliysesn (Programs), sl aearsesn (Command) gihgmed
Quruier slLewly GMss ssudsmen Qeueflui_rs (Output)
Quperbd. safluQurileaws QasrarG GLmMAL  uLaeMFHmar
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arsfluBiseamsa|b arsfunisamer QFTLISaTSe D, CSTLFHenerd
Q&mph&erTEeyLb, Q&mm&ener RWETSETTS6 LD @Sl 6 s em em
pdlsampsansan WAssH pwerd. Cogid CQLrf HoGsEHsEES
Qe Cu 2eter QUI@HETEND 2 PESEMETL D I WATD. QDSHETSH
Qsm_flud  yuie) o @uallwd ule, gdluaiud =y ey,
Qurperemwllud g ueysmar swunflss Cauar@uw. FUlfld
@ésmaw g udsear gurflastiul’ G LwerLmigd 2 ererer.

QsrLjoemwmer GHUL e jemwLlienL 2 HuTEGS

Label Tag set Example

NP Noun chunk ((ewuwerr))

VG Verb chunk (ugSsmem))

VNF Non-finite ((umg))
Verb Chunk

VGNN | Gerunds ((FrulbiG5a))

VINF Infinitive Verb | ((sr$8més))
Chunk

RBP Adverb ((CGeuswrs))

JJP Adjective (SyemwHwimer
chunk SjLp&Ten))

CCP Conjunct ((oHmitb))
chunk

NEGP Negation (@eenw))
chunk

PUNC Punctuation .

FRAGP | Fragment ((nalla) (pazhutta)
chunk (maamazham))

Qsri aensliur@ (Chunk Tags)

QsrLy aemsluun® ereug HarL arsdfusms Any  Am
QsmLy arsfuwrs uagulss HLusTEL. Gomd g wedld
QsmLi euemslumlger WsHwugged eTaamteeipred @F @@
ansflusdled oder Qzrengl updybd Seuperp SIESS 6D
187
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Qarengls updud grrerwrenr QFlfsameard FmEamg. Qeneu
waHw amsLILITH&EDE S oL Huler L6 B Liomer
Capgur@seErsgd srsfubngb. @atearm CQsroasGL @
Qered amslurieL oeg KWp QFrdaums emLwmardans
SHAUSTGLD. L wrerliL@SFsH Qurgeurs HnssnHE N sEsssLw
vweru@ssiiu@w. saflafl  Qomfuld e wrariu@ SIS
Gumé gmemr Qupens Qumflufig)ib (NLP) Q&reeneo
SjeLwrerliL@SgIib CQswodurh enwujb.

1. Quuis@sri
(GwBensser NN)) NP 'children’
((Ae_QF @ppengsar NN)) NP 'some children*
((Ae_QF pevew_JJ gpengser NN)) NP ‘some good children'
(2w _QC agss 1] gdleng NN)) NP ‘one black horse'
((@Bs DEM ydluw J] yggs6 NN)) NP 'this new book'
((Gwens NN )) ((Gwe» NST)) NP ‘on the box'
((@B5 DEM ydlw )] ysssé8er NN)) NP 'this new book'
((Gwe» NST)) NP, ‘on'
(( 8685_DEM ydlw 1) ygs58854)ér NN 'this new book'
(@&&Mw\] auLliy\N_NN)) NP
((Gwe NST s RP)) NP ‘above also’
(@eaupMe\PR_PRP)) NP

2. QuupenrLy QB mTLF
¢ ((bo@)) JJP and ((sipsrer)) JJP -“Be good and be
beautiful”

e (s poow)) JIP and (s sren)) JJP -“‘better and more

beautiful”

o (w85 I <y isdlwrer JJ  Goaalw JJ )) _JJP - 'black,
thick, long hair'

3. dmers@smi

e prer &ilipd oeavwey ((2arCGear VM)) VGF - 'I  erg'
'home' ‘at' 'meal’ 'ate'
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*  euer Cemg (FruSliL @& VM
Clareirg 5 Hlearprer_VAUX)) VGF  'he' 'rice’ ‘eat’
'PROG' 'is'

o o uer(Frude@s VM Gsrair@) VAUX)) VGNF  enLiweir
Cumiss Clareiry.@ssHearprer. “While going, he is eating apple”

o prear ((smud@w_VM Gungl)) VGNF gdlangenwis vmjsCs e
“While eating, i saw the horse

o oar sremawuile (Geflés VM)) VGINF &ipwrydprear. “She

likes to bathe in the morning”

o  ((emn9@5é))_VGNN2Lb9h@_NN paeg. PUNC Eating is
good for health.

o vy (opgas_ VM) VGNN 2L opasibes 5o <6
“Drinking (liquor) is bad for health”

4. demarwenLg Qzmi

o  aan ((Cwgears)) RB Gureamer “He goes slowly”

e @B Camaamw ((brég\RBormgeray \RB)) ((ururiur\RB))
Qauwiw rGer

e ((#»m5\V_VM_VNF))_VGNF
(CasMeemb\V_VM_VF.ARD_PUNC)) VGF

5. @eewiy&Qsnad
o  ((ymwer wi@w)) NP “Only Ram”
o Qs gowg QFs5z wy ((aram) CCP snpd Qarenenmy.

Qsrjeuenas ewLwrarliu@Gsgsadlen 2draf®  (Input)
auflpenmeienye] (Algorithm) Qemh el Camien 6u s @mnLb
GMUALL  Qerdeauamaur’ @ emLwrars@wd (Part-of-speech
tag set) L. @alaurm QFTLMHmEGL @alarm BHow
SmLWNaTmsd SHaugsTen e wrarliuGsHulien Crméasib.

QT auensLlium igen LwerUr®

QML auenslIUMTiqD&Ts SenLwnerliLGSse L9 6me(Hw
LWTUTHSEE$@ 2-Sa|b. QFTed auensLlILIT g 2 6Ter B6vdaemt
LWESHEEMET SeneaTaldN@ CQFTLFeuensLiLim{
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S wrarliL@Ssd 2. sajb. Qerdauamasiuniyd @Cr aged L
Qassans QFuOLTASEESEG 2 Fauend. GFrd Hamaulld emwujb
Qessanssamsed agea @ULembwrgb Lwerum (i
SerenWTYID HEsosamer gHUOSSTLD.

@M fdo Qurfsaid CQsrisdar @Gy QLo
QsrLisflurs @muuoame. @ssmaw QFTLismer QsrLFFs
Qeowrs Qzrfsener Fragment chunk sear_fleausne
Qar_fauemasliur® 2gab. ealearm QST flar Fmaamwsd Fmeamp
Qemhigrameb QelcuamsiLr® 2 Fajb. HS5CHTH Spseam GlLHLD
uweruren. Crrsdlu ssubsERs@ CST_Fauamasiur’(

L wrarliL@ésn Waseb jeuflwid.

1. Qemed auemsliunh ssud WL assren (Information
retrieval) GaugsQandene sar@y&sab LweTL@OHermg.
saaed WA50s6LY (Information extraction)
arm-elen (Question and Answering)

Qupdr QurlQuuwiiy (Machine Translation)

Qupdlr el sppe (Machine Learning Grammar)
uGsgGHiurer (Parsing)

AN ol i

Cogib @rawLrd Qurflwurs sllenpll LGlCUITSEESE LD
Qessamiismer eraflenwwns fbgCsTarh sBPOLIHmW SHm
Qaredreugn@ Waeyd =2zl yfldlaper. srafllwbig Qamd
amsluTL® eorwrariu@sdaeda Qere Qur@mer wLWESL B&&
aflwenoliy ey (Word Sense disambiguation algorithms)
Qared  aemsiurl@® SemLwrarliu@sHe  (N-grams) CGumenp
warGarhlw Qumd wriflsefles Lwearu@SHerpg. Coaib, @5 Deep
parser wwpmidb other Semantic Tree banking alfl Quibdy
QumAQuWIiYEE Uweru@Serpg.

SeLwrerliLGsgeler 2 drer AEs0sEHD SFeisEnLd

WenLps e Hrbw STen6l Caiey Qewigme
e wrarliu@sgn smelulad QsTLi euemasliur® Qswuww Curg
QenLwmiser ghuL aumdligerergl. SWOPGWLMAie QupbLITTEN
Qampaener LWeTLOSHDOCUTSH &CeTHEET LWESD (Ambiguity)
o diamenal.  Qemdeauens  enLwrarliu@sdseafler  pasHwwren
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Cama @Grases (Context) sssaurm sflumer en_wnarsans
CaipsMs84 QuImer LWESSMS SFLLFSTeN. QUITSEUTS ereem
QuUWFSQSTL TS @D, orH HICLIWIFS T GT 3T LI 6T e fleure
FLL&SHDGer a@Cr GMuELQUTHemers G@HuugHans
SeLwrearliu@SsLuGdpg. Q@rE wearamdearalun CeumulL
amasear  amsluRSsuUl@B aflasiu@ssiu@dapear. Qbs
peeu sl areilenws SlenLwrerliLiBS gl S S
wrogueuuFsSie; Gumeary puie wHmb ufCersmer G&wiuyb
Quss QApNwapsErd@l LuaL@SsIUbHeatng.

[A%- 1

‘orp ser sEmsmW UTFESLCUTGL TrgTameus sHHSST6
@5Qz1_fléd prelenr Sriemswm, prgreller FEMSWT GTeILMS
ugad(Text) yfipgQsraamasgn, QupdHr QuMACLWILLSEGLW
WPSAWLTESTGLD. QU (HeTenLD LWESSHMS QuipHrd
careflemwpwns UflpgQaranr® enLwrariu@dgede Assos6r
gou®LD.

fAasda6r
Qgmiy Hleneuiled SlenLwireriLi(BSg)Ld Gurg
Sjeucauns S sSe GU(MHLD Q&rhser Gaumy Caum

Qerdeuamsliurhsener  GCsram® enwwd QumEpg HEsds6r
gou@derper. @@ ursHwgled aummb Qempadar GHUNL QsTLi
Sl Qsrar® errwd GCamGeam GCsTLi emwlienu
Qsram® cu@eugl. aTOSHESTLNS,
¢ Demonstrative + Nonfinite
(@b55.\DM_DMD)) (uessLuu\V_VM_VNF) - This
insert
e Demonstrative + Psp +Non finite-
(@55\DM_DMD wrHif\PSP)) ((@derwaed\V_VM_VNF))
- Not Like this
e Cuam 2 arafi_d @msfpsnr? Do you have pen?
(@aenaw NEG)) NEGP, ereamafiiid Guenrnr ((@eene_ VF))
_VGF . PUNC - No. I don’t have pen

e (@55) (Lwss)) ((wmbuwb)) “‘this mango fruit’
o ((mov@) (Lwss) ((mbuwib)) ‘this ripped mango fruit’
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e (@m) ((Lws$s)) ((wmbuwb)) ‘on ripped mango fruit’
*  euenr ereamemen &by, @G&FA ((LHpmb)) YFbySearmed
Sigssrenr ‘He beat me with stick, twig and cane’

SenLwrerli@ssallen Cung oater fésosamer SFUSDHEG
a6l GT LI 6L 60 & LLIT G 55aIQ&EETE  enLwrerliu@sSenw
uwearu®ss Ceaar®b eratuens Csiey Geww  Geueam@Lb.
L wrarliu@sHsCaspu  srevau  Cpfey CeuwGeuear@b. @@
sapuiled  erpsHLTmY, Qessarlfeay L wmerliu@ s
arsdflu enwly wen WadSlwees FfQsuwiLlL figreneu
Gsiey QeuiwGeuam@Lb.

Sioysar

CuwGa @MU Barer A& a0 &emar STlusHans
QaTL_feuens SjenLwmerliLi( el Caemeuwimen
SemLwrars@iuilenL i UweatLRSSH  HSCQBTL(HSS SEHSE
Qampaamears Caib0s0ss5 Csrhss Cauar@Lb.

LDC-IL erarm  Hmleuenid QBHw QumfiseEnsars
dAflsreysaner Cesfsg, eaupep Wenyp BésD Csug srworer
STausSmg o (hursdl emasgdearary. Ssamsu  alflsrencus
Qarar® sblpasars @@, SHpbllss Croweaeams wbHMWL QFTLF
SjemLwrearliu@Sgib smelavw o heunsfujerareny. &Es@mHeleanwis
Qamesr® Qandoeuamns L HMILD QsTLjeuen s
SlenLwirerliLB\S gl g & ereflenowireng. @b Hlmicuend
Qsamaierwsds Qarar@ wealls updurad sblssTar @@
fpps Cerdams yeLwraliuhiHenw 2 (HeurdSHujerarerny
ety GMUNL 55555,

Phaeny

Qurgleurs  Qarfeauesiurl®  SenLwrerliubdSsemen
updlw  dfleurenr  elerdsgens sWlfled sy Ceauam@d erenm
iausstab FO(WEGEF Qerdumasiur. @ emLwreriu@ss
2 (HaUTSGUSDETSEF Qewiw Geouetirig wi penCanrhLn(p &emner
erssaybd, @geuany sO(P&ESTS 2 (haurssliul L Cerdaeams L
wHmb  QFTLfaumsuurh  enLwrearlu@dHsamer  LHH|D
Saupenn 2 (Haurs@audsd ghulL Sssasamer uHDL  UHS
Qsas Qenruier aulfl Qar@ssLLL(HeTeng).
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Sl RTHITHLIL 19.ul6)

1.

Qumfl pueld safuCuruier vwerur@ ws&-138-161,
Cou.&n.ymeryme, Sr.FaeuyLierenar, (p.FTELPHLD
<, e|FS6T, §epFra,f-Hlu, s Qeuafluil L &ib.
suemuwrerener, @ 1998, Qupens Qumwmie-gLop
CQserenar, 2 wsg llprrmiss Hmeierbd.

@rrodmagemen, erev. (Ed.) (2008) Aflwnelen share sL0p
&rrd (Dictionary of contemporary Tamil) Chennai: Mozhi.
Chennai: Cre-A.

Guidelines For POS And Chunk Annotation For Indian
Languages —-ILMT PROJECT

Subramaniyan, P,R. (Ed.) (2005) Col vazakkuk kaiyetu (A
Usage Manual for Contemporary Tamil words) Chennai:
Mozhi.

Charlotte Merz, (May 2003). A corpus query tool for
syntactically annotated corpora, University of Zurich

B. Merialdo.(1994). Tagging English text with a probabilistic
model. Computational Linguistics, 20:155{171.

Arden, A.H. (1891) A progressive Grammar of the Tamil
Language. Madras: Christian Literature society.

Lehmann, Thomas (1989) A grammar of Modern Tamil.
Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and Culture.
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Baiar W1 NsITTSBalaT CHanalujb, LISTUTGLD

penenauj 8.8 WUFD

e 5e0LCuUpTflug, sPSHenp
srEHfpmo Armiwul LbSmOESPSLD
sipSfpmo, Hear®s s

QsrasmiGubn gllfled faLsgh Wwsd QPassar HIOTS
wLEwoergy QasHubrsab S LIETHOLWE. PS®
Qessam groter Gsrosruwubd erwss, CFred, Qur@mer ererm
gperm QessanEisamer (pHearenbliLGiSHenrmaud erpsg, CEme,
Qummer, wmly, el erad mpHossar Frorse|b SHapdmg.
wriy upflu Qessariisamerd QFlujeflwelgb, Serfl wHBlw
Qo0& & enTrEl S 66t 2_auenwudlwaligyid QL bCunems S|flw
wiydmg. Qsraosriuy Hsar® (1) Ssprd  updlw
Qeiflsemer 2 flllwdlgd a@ss  Quibydpri.  urligued
BOsE@EEGS Camomemnursen QgrosriGwun Hapdpg. sBlifld
Caramdlu (oo Qossem EHrorem QFrOSTUNWL 6l eumSWTen
Qo0& & enTrEl & 66 a3l Quibeug) G&MNUAL_55553).
Qarosruué Qerdedarrsdear 2 flulllue ugd, sllfle sgrd
/I fear® uplseier erGearmyg ererm GameareriLGHDS.
@eTLSTeUG HIHOaTed Haursyrred Qeuwliul L SHeaursy Hsarh
ws®, 1984 Qe Brry fsarh aumrieo ue HasarT@ser C&uwer
augeiled Qeuafleupgiererar. Fpgseaursearme Gewwlul’L, STedHme
whHwu HsarLTs euwene
g awlvsHudrisraufsand QuippliulL  fApsroefl  Hsarh
e dlmgl.

ysgrdlsaficir Cseneas

LD G GOTLD Qeliauens wpaarawLLLBRSHSTS QmB5
Seamenpw  soell  Yeps@ gHarar HaoullCaGu Hsarh&
Qe ser  gemwhFeTeaTar. GHEGS® LIaTafHe, &ell LML
weerGaury, ygmewr uLerd  GQEuGeary, elldoaut  url@s
SMOEGTHET eremy UG Haar@smer wereard Geulauger epaGo
sREEHLW QFrd  eaadHamer QuUE@mESwETTTISET  eTemLIZ
Quanearisafien sppres eerergl. LCrruGwfler eumeansullearmed
fenL_&sQupp soellpery wLIHPEISE, QFLIL|ET augeld HmLHS
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15l & &vor () & éif 6 Czeneuanw QortsrHssar. Copeas
SlarrdseamerLi Gure, srauflensufe SMOF Q&rhsener
RBEUESHL  QumEmeasamd JErrHsdar  lfled  CsrHmid
Qupper. HFH® o BGaTESSUULKRBES HSTTHSET, QEHUSTLD
mIopreamger  @niHs stwgde Gamppd CQuppm  SHeuw
Qsmflopugder cpad B EyrHaemms LIHOD ST 6.
QumAQsr_f9éd  QuEmBOsTMs  auaTRISEHLe I UleSmars
Qeuigiaupd <y riflad, K\regs GCGurerm GoHEes Cumfisafd
Qauafluner ysgrdser Wer—HyaErrHaerns (PHeiled LOMDHMEISHTL 6.
sfld, OQeemement udsmE &HPs GQeaefllirer sl
Qempserepflwd ( Tamil lexicon ) Qpeandlpssrdw eramwenfio Frowssd /
ETrds S s CwfaEs AasrCGasr LbsmassRssSearmd L6
SsrrHurssiulph Qaarwusdd Qoasworss  HaLsSpgl.
Aflureller  sHETRS s  srrHuybd Weir-srruns
QemamwgHer 2 ererg.

pafer ysgndlsailer Csenaiuwd, LWGTLITEILLD

2_euren Loudlcb S ETTS e, &6 60 & & 61T (g & W I & 6T,
BIHQprensser  Cumerp smell /  CErE@ BErOSET  eramentlo
Henawulles Qar@sstu@LCUrg, swflu 2 &8 urauemer Heanenwil
Quppgubd. H&fd HaLsa1gs FbBFed LWeTUT (S FmmiseTTen
@opaner Cprsded GCahsd, @UUARSH easdadar Gumearn U
aramenfliols vflbe HeoLsdarper. syrEHdr, smFETDaer
®@m Owrfuiler aafFflEEL YHSHSE STsEsIL  Curhufer
Quallipeb gHm amsuledr aeihg U@L FSampurgb. Cwrmfss
Qearfluenbwngg srdsear ety Faflamd S STSMS
sanipg UHw yHwu Qeroer_fsaer o (paursds QsnEss
mreors QeuafllllLeny. @& @m sTeosslLsdd sUOH CQumhufer
aafEflsgl Quiigib o2gellwg. Qearm safllCQurd Qeneamruib
sTsHed BMID Q@OUUSTO FDGS S5SGHSTD Curd euerfsfenw
B QebCwmfs sblfld Qup Cauar@d ererm Boo BLEASmSHUND
Qevammwusher sblp Wer asrrd aarwm @@ uUGSHowsd SO
S fauiser, Kros ofamwwurarisdr QsTLmE  meudgararany.
Hler 2wl sHPQLIY &Frins Wer sITHseT eTPLSMSHS
(75) cocreren. senflUQuUTH, Werenamieiwic, Wenaflwd Cumenm
FeopseT FTiHS SmefQsrpsear @uifler sprHsailes  yHsb
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QLbQupgeteren.  peiar D BHEQFTHAUT®ar (Glosary of
Modern Tamil) ererp L@HuNer B erpsg uflensiiLig

(A-Z) yrudes Qerogse Qoarurar sl OCardme
S L auemenriL(h\S Slu|erere.

Qe ErTH earug Y hHesHad Online Dictionary
erenm Qurpenard 5HEANG. QHS Y TOOMES QamTunss sl
SMOFQAFTHSET Lo 2 (Heurdslil (Hereren. Smal 2 L anhsLp,
Criwaw, Coriy ereruer. eraflenwujbd LW S@HSH Qeneamrud eremm
sanaitsraamag GCarHoshsgerarary. WerbwwrsslulL SOH
SsITHsamas smsHe OQsmdraugenr pold  Fhs  QosHwl
ugadsmar Y WelpEel uwau@sHS srejsamersd Crsflés
Qeaiauma ysrrfsear WGHS LwWensmerd FHHauSld WP LD
cudlgflemen ereMTE G S WTSTS).

Gl eiremrdlw ihleir s pmdl (Digital Dictionaries of South Asia)

Qrdu  9rss Guosstd CerimelssiulL o dw
Qumflseflen sl NsyrHCu Gsearamrflw et Hsyrd GLW.
Qo s, Seml, ud, QuiisTed, Y rfaw, GEITSSH, D5E,
sn&bfl, wenawrerd, wrrsd, Coumef, eflwm, ure, LEpemq,
Quiflwer, @rressnafl, aLQwmf, Apd, CQsqEE, 2 @Bs Gwrd
SarrdseEp, ujGpm, erwCeammellen Hrrel CeufsQasmd syrd
eram 26 Qumfsefids ysyrfaer QL bOUHMETeTE.

S Glomfl &gl

Qsenemmflu e  ysprHuies  FOPCWLIYN  ETT
waarenwWLb 1Ny SHmsHDnFH. Quufluag agrd, sHagGeun
Werenar  spndl, ollenr arrs, Qeamary LOSOOESDS
S ETTS, cller&Geom RS0 erem @bl Q@ Hser

QL bCuDHmicTere. a5 &EHTLIS, B R Qarerened
Qer@gsme Gift —GQsmen, favour - gmer, desire - oy es,
Love - ey, civility - = ugmg, poverty — eumeno eremm BID

Casl@b Qesmosgs 2LasgLea Qurmeaeasd Czusd Fmlearmer.
@bz Wear ayrd S UeunaTiEamEb&EGW, LD 6l SEh & ELD
N&sab LWIETarsns SenlobgeTeng).
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sy eflésenf]

sBlWEEL U Y ssUyfabrar Qsudsmerd Gswiuwb
s  Msfufgureler srrdHfenr Quuwi ‘sllp NssFearf’.
MsHALSiqunr semd 2@ FWlw ssud serwrs olerm@GHns.
2001-gp b jamh < rdHeo  Qorhuid o eurdsliulLg.
Qaigeurs 28 eaeled &wory 267-Corfseied &S wn
sn&ESaEpSwD Qeufasmers QFTGS5HS SHAapar. Qe @
u@duns dssaflser 2 drater. 172 Qunfls@Epésnen 6h&Feanflaser
@ Qeuou@pdeamer. srafladFsiu@ssLULL  STTSSHET,
QarhaaTEeplWbIsemend 6l&m e (H erere.

omGar gy mdlow - sUlp ler ysgrdl

s@er sOH rde Wer ysrmd saflEflpiy anibssns
o cengl. aupsswrar Heaould®mbg, CemmseErsCaspp QuT@mener
wLLEDL srliLmoed, UL dasssiHaanyb smHang. QzT_&s
femauld slp sHuMTsEREGE HAphs Smarauans Qbs Wer
arrd Qswoup Hngl.

Sl Benewrws sdalsspssdlar ysgndl apwpslser

S0H Benewrw s &0ei&Sp&D QenerwiliLg s Sed
Qaanenenll Ldsm&ESPEL Cursyrdl, uTda T, CFemenarL
Lvdsm&Ess Yhdow- sBlL ermd, sl — sUD &7
w5, 5.8.5 &llenr o FsfluyLen Faquw Wewr HEgTH, QFHSLOD
Qarp Apiifwed Cursrpsed erem <Ml S ETTHSemer
Qauafluilpererg.  (http://www.tamilvu.org/library/dicIndex.htm).
s0pF Qempaeamerd SLLEHE GCFlag UMBHSSL Sgerons
QBmsGL. Qaaas sHSHL OQsrawh | Qeaeusrrament
urfluefser gllfled eaaflsrasd slLéss Qb cuamsuid sSOH
denslinewens (Tamil Key Board) senflafls SHengulies Qg flujib.
Sjcuallengl Umsuller o drer aT(SFsmerd Higullenr (Mouse)
gamanGasrawh GCsiey OQeug Caeargw QerpseErse = flw
Qurmeners sramid euFd Qi Qererg GO _$5555TGLWD.
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oarrd (www.agarathi.com/) ererp Quuifléd Qeenenenm oamemrmL
LOSMO&ESLOELD FTFUTS ) QL&D QFTdvenL6y&6r
Qaergssiiulp Qadlapgdeaear. Qo @@ Osroqsster W
ure WP, HrfHab aeam aumsulad awssuulererg.

QpHwu Qurisessarer pheuar Hmeuear WpwHsr

QpdHwu  Qurisepsasrer  wHHw  Hmeerd (Central
Institute of Indian Languages) wsyrfladr, Qanmaaeresslwsiser
Gumenm o wigy  QumlGuuiFliys sMmelgemer 2 (Heund@L
uaflsefled FOUL@eterg. 22 @pHwu  Quorfiseiced @ mGum
SHITHsEph  Wear-HEIrHsEpn 2 Barssiulp  eumdearpen.
Cués ase urafll, GEasCapn Quaurea aursdwu Henwliy
Qg fumad, Fsuugurer  TOSSHSETHESEHL L HMILD
g ésy LwaL@SsLuBGEY saflFQsrhsEsn, QL FCEnDaEnL,
Qaupdlenr LweTUTREHL @LbQupmeearg. Q@bHu rHweenwlis
sl gdlen el Lnmeug uligweled oeter 22 @pHu Qumseafgbd
SErrfaamens Qsmawpeuged QFTdEISH 2 (Hhaursssans
alflayu@ssain ererig.erd (N.T.M) uaflwurpidl eumSmg.

GlsrédavenL_ay

varLw QesHukisearer Fhs QosHunisd Qgrosriiu
Qp il &enerLl Werup Quippliul Hérer Hleneufled
9| euallev& & wirki & ener & & eflenr Lwerun g hH @S

Qaram@apsaiseaie o arurflflujsdar GIUNL_S5865 uveafleanw
g nfujeterany eremmr®d g Wenswrsrg. udGeaum QFToFLU
agdlaar  Qu@pdweter  @QssTsGrdled uaGaum  uafsamer
aaflenowrssd  Qslw  WPrRYL. YPamd Gompns uFssmens
QaramL  sToslLsdd JBEIOSEESS 2er oan GQuwfled

A& % EmH s @ L Quim(mer Qerd a5,
QardaeamasamarssTEss 0, urGugLb HLL G Gumetrp
Sjeriinflw uenfl Seneré Qe glcTeremy eremm Q&g

Cumpmsneflug. @m Qstd @wm Hidld aBOsEs QL Eisalld
cumE g GTETLIEN B W|LD P EHw sMEFTHSEHD  Hradlen
Werui@Hufed QarR&su@b. Qb punéenw ereveum
e arwurfflufsEpnd Fhsargy ey LIYsld Qerdluenowng
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Weruh il QmLiuensCw My fngl. FRIS Qasfwus
Qerdenaser HIo aufliller HHsb o eaearear. Heupenp Llew
oo _sRISERSG BT Carar@earCaar@w. GCowCo @liualc
urenTiq WIFT@en WO  penemeuf &. owryr®  CumrenrGpmiser
Qerd e semer 2 (haunsfls sanflaiuiier Geuallull@ eu@mSHpend.

FmIE Qasdws GClemadovenL ajsear

uphsOD Qesfuksmas SHNSG CETAUMTSEESGWL, jeubhbe
uellenar  GuplsrarualsErs@w, eupder Gerd HyenLay
(Concordance) eramiiu@pw Qempsefles Ulgwed @Ff Seaudug
Caeamauwn@d. Guwa presele, @hliurs grde QesfHw
preoseiiced CQu@mbuUTraaunfnEg Qbss QsraomaLesd, sHGUTF
saflafliller vweTUESFHDOULY wwESUULHS S sSerpar.
slfled @65 Sflw YupHlulener, wgmramws CsiHs Cuprdfwy
uremg wyrer Seufsdr Cupnlsram® sbgierarmy.

Qaiflen shms Qesdws Qsrdoeney http:/tamilconcordance.in/
Gretrm wpaaufluiic o dtemr  Qenammwigens Sed <3| 6D GG (LD
vwerUGSE euamentd  euigeuamLSSLILL[DETaTg. @HS5S HeardSHe
QgenmaLam, SINWSILESS Senen 3058, er SO\ maiT(ers Lb
Quaeiles QerpAflliy Qpdser, QsrosrTuQwb, &hs QaodHw,
HAmas@netr, Aaliudsryb, waflCosme WWHNHWL SDUFTLIWERTLD
%du Ifleyseiic QerdeeamLesear HamLsfamear. Qeaupded g
&GS CsamauGur, smaré QFT@&d, 2 aCer Gy SiSHHTEN
QLBEsmer sam® UwaremLw Queibd. ThiHHE STLLIS, FES
Qasflubd aaumssd CQET@&S, QzTLrmLe] FEs QosHwbd
aaugen S mass S TWSHSEHL sy auflensliLig
UL UL Qerater. B eahsd CQered Czuy flw Ceuar@Gom
s WPy D aWwsHd OQerhsfemd, B TPSHD QFTLEIGLD
Smand g & CEThEEHD, JmardgE shs Erosafgd (UHHLIUTLE
+ TL@SCsTmE) 2 drer aflaer &rlLlu@w. Gereny @S Alt+F
Esemer  ps5H, BwWEG Ceaamqu OCsrdeme wUIEWL Gzl

Quparb. a@Hg&sT LTS CU” eeim aWHMS (WSS, HL&GL
‘Cu” eaarm QsrLmEL QErpsdr oder  aflsdar  HearSF b

sTLLOu@b. @He “‘Cuuyb dwur’ ety CsLéd sLLGHo
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Sowsgs Coyeamd, HybsF CFmHsedr oder euflder WLEWL
feanL_s@w. aflseilen wiyeld, bz ufl ahs HID, aTHSL LITL6
arewd ST Lin(pid.

ThSHSSTLLIS, 5D, GOECsTns 304 erar HIH, LML
erair sTLOU@WL. shE Qesdlu Frosear enarddlenr LML c&er
ugauers Gauear@w erafler, WsULL ussSGHer auwg SLLGHo
S|emeu UL g wel L g (5 & @Lb. S| aubed SHefls Qsuig)
urtL@s@Epdssrar  QLdevlgenars Guperbd. a@iHEsTiLTS,
Qarevariubd  eaearude Hafls Qsuigmd, eperm FHsTr
Wfeys@Epd, euphenr S1p @earug Que WfleysEpnd Q@mLILSMmans
snamplgfpg. Caamawnarangsd QIT@sHl umbSmens Serh
aeflu enpuiedr gy uiejsstans sresamears Gssflsl LwaTLRSS
YPguyid.

Qs oLdlmerd swrfllug —ereflemwbwrer  GEwed
HlLb oo salQurm wealgrml, upbsOp QasHwusHnE
Qsmeans swurflgsy eprmdu Cuordfluy uremgwyrgr, LT
SOwfssean sogrfiliies gememw Wsoaurrsl uaflurHll guiey
Quppeud. safllgsgienn’ Cuprdlflugrss QFwdulLeurf.

Budurs

sUp Qasdusdear G 2drer g feud SMrewons, L
Qesflusdeanars spm, GNerary saflafluiwd spm, shs QaosHwus
QardeenLa seanersd SWf S8 & Apliuns uenL g mLiLg)

slpeTen s G S|l GuUIpEISIWI y&w S|l HarT@LD.
uphsOY Qesdurismas sHN&CSTEEEL IMTEUTSEr, o Uia]
CunGsmerEnLDd <, WieUmen &6 LHYILD umrLLb BLSFILD
CuprfluiseErs® Qbhss OCFrowmenLe Wseabd ULwWaEaSHNS
Qmagh eaaudfed guilldme. S$HCUTE  SWOH LRSS
wramafsEpd saflall FriEs SMelemer Qupm sSWP CQumd
aafsflagflu gy uesmar  CupOsmtearer  peteuy @ GumeTn
sHSSTEGHE  FUOPsCQLHRIEGL B CQupCauaT®b. sTwdSen
CaamausGapu, HHw eusdsamernujd, UHw Cpmfleom LiBisamarubd
SfBg QewauL Caargw sresl Lo QmsHACoTd erearuams
LDI&SPlgWrg.
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FlnemQFIs BIOSET:
1. CGurnapsy sFawwseny, sBlD ETTHESM

FnemQFIS SHeTEISET:
1. https://ta.wiktionary.org/
2. www.tamilvu.org/library/dicIndex.htm
3. www.agarathi.com
4. http://tamilagarathi.our24x7i.com/
5. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/fabricius/
6. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/kadirvelu/
7
8
9.
1

http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/tamil-lex/

http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/mcalpin/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/winslow/
0. http://tamilconcordance.in/
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CFrmpBTLBIF AFTeoasTTHUTST ALTPBHaL Ul
SIanIDIiL]

penenauj (p.CFdeugieniy

Qarflene o pmiFs ieieiaf
Qebwrds sdlpmie wiHw Hneierd
Clzeren e

e eny
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&0 - cuiu

Ly L6 - pu:mi

@& flwer - cu:riya:nu
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4.6 ¢ sy w sy LEHPLD

GT GG - ya:na
aT 5 & & G - ya:ca
eriQumpg - ya:kala:
TEHS - Yya:nuka:
THS - ya:va
4.7 2 sy @ &7 LIPPL
GTRG - ko:a:nu
4.8 ‘9’ sy ‘e’ &y wmTHPH
SEINS - teke
G - etto:
sl - ceeka:
S50 - teu
-l - ettike:
LD (TH LD & 61 - eliyanu
S| F&LD - eliyanu
48 ‘@’sy ‘g’ sr wrHpwd
Quseng - kaakke:
hSMS - acae:

& GUEn 6T - kappe::
Hena - koke:
[5ITEm 6T - ae
P - o:e:

YL emeu - ce:le:
somawener - talakaakke:
Sn e - koe
Guoeng - me:ce:
STen 6 - ke:le:

Ll en e - pu:ce:
S - kayite:
@Hey - Kutire:
usens - acce:

5. GBre @hée wrHod

S flswrer  Gomiseafle  epalLt Quuiseflenr  Hemenio
wperaflened  erpeuml  augeuBiseflenr  pHwemFlgieTer  GQlblged
Saupder CapmenwCuhGd cugemseid @mnd Hbdermg.
sSTL@BTwSsen Gomiuigd QbwrHprise srewrliu®Serns.
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efle - GBge wIHHL

eremenm - ya:na

asgenen - ya:ca

eriQumpg - ya:kala:

egn@ - ya:nuka:

hs - ya:va
3. wpyeer

STLOBTUSSE LUPRIGY wssefler gsmi GComfuiled 2 uly
@ wrpprisear  stawlupSlearper. 2 ulQrrelsefles  gHUBLL
LOIT M| & 60 & (@TH 6T ‘@ sy ‘e’ sy ‘2’ ap ‘@’ &I LD MG 6T
GOLLssssan. @QeuCeumell wTHPEISE S  EHOWTETLD
S6erL_LD (AE NI <L &w QuorfseEns @ QenLuligyd
Qowrppmsdr  sraward. @by 2u0F  @d  wrHPEsCe
sTL@prussen Quriluliagid srerliu@dearmg. Qeafser Guomuie
Qurssoly @nuums @Qbs 2wi edudaseald srarliu@Lb
wrppEismend Qasnamh Siflwwigderng.
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HTOBAID LISTAPBLILITTENM

poaaf . Cofl QurgGaL
genewrs Guurflwy
sllpriesgienn Klaguignou
soarfl HmeArriverefl.

uphsllipy Coene priLaGrrh eaflss Qzmiy
Qareamrgmpseary. sblp Hossy oSener CurEBLsearmenr e,
Qearsb, Qepd, Werg Cumearn Qum@pLsed Cophardlu prEseflo
Webs arCaupeamul GCupper. Q@bHu GCssbd  grmerwmen
Qsdagengy waear Czs5HlmHg YParGCsrmd  Sufhgl
Qsnerflng erenm Neflafl erememid o Afwy smfory.

weuenj Beiseb SHS Sanswlp Capme

Quren@ewl Yenansed CaHSl HmEmnLd

gavrQLmg waeafly LHLUL WAPADHS

prdlaig euwewd

Yl LmBTENmiD,

weuanishs eHNenamomem [eiseLd

QurenQenr® eupg HNCOWTEH QUWHLD
Telm SSHT@MMID  Famid. QFsTaTmEaTR FES STSHHDEGLD,
BDG el sllpssgear Coeame pri_eaf Qarar cuaflss
QsrLiy eferii@h. QCuapreny s FLjsmer Corésdl, Briser
Cuml erevenr Qearssrengubd FLITSGRSEH. FHMS, LS, FHMW
ellwury Quuygred Hmuwses Csr@mser (ws. 28:19) eerm
sfluary eumeLw FLisd 2 oCsm@h Ogam Curdssend.
Seuaurn wsenr (WPsdld slpsd by i Ceremwwmy

GTGTLIGUTTGUITT.

Caremvpwny sllpssdlenr Heararvenols uGHD Mavgss
BHGEFI S eng LD 61T 6] & (& 6iT Henshs Tl & &SLMs
waoppHmEss5. QDemeard QzarafipHwull ugdseper HCrTLSW
SBLOASTETL ST  aumens  FHausHN® (peararCr  Afsseud
S POTES &6t ST &b SmarL LS HwHS GTeLIg)
LM&SEWPIWTS 2amend eremm L&l  Bay.Curd  sameug
Qarer® Muweomid.
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Qeuaurm, sl wearafles Cuwene BrliLeuf Ceuememdw
Henouled, P wEseT eumpeilaud, veTUT IG@ID, LRSS
apssnsaigd, Fow eafurigeld U LIPPESE HSpHSer.
QsHe strewd  sowd uriu aps BCrruQw urdflorysCGer.
SafsEndr GOHUNL_SsEsauf @rruril sroHGeu®. jeumenLw
sowluentl, sullpluenf, supsliuefl, o Wiealiuemi g Hueme 0D
FWa5IDG HBHOSTaTLTECo efathfug ererums @Q&s(Heny
<2b0EDsI.

Wolyh sdeilujwb

SuFensg Brigd Hearmg Y Hprismruiled owHS @
aAnprfled 1814 b yeawr® Carerfl  evsrionbg  BILige
farmevCanr  pasfldd  emwHs ULLSMSSPSSHD  Fowssoa
sporf. CQumAlur_sdéd QapsEE Piaub gHULE STreamons
@mhsauy HCrss Guprdlfluy srafllCGud smer CuIFE <y eumy.
G.g. uglbed wsed aguied Qapndl Quhm 20g,b awdd
WegQerflures wrdlerny. Qeoearier Weaxearfl srhissden &rife
sBlppried sowliueafl yilw 1838 b oy ar@® Qsarenear eumng)
Ceipary. &.9. 9GQprerenr aufsefiid eLQorfuyb COsakig
Qurfluyw sHorj. Csamearenwsd GCosins oCrriwisermer i
ararueuflLd  sllpdey Cupprny. GCeamenemuiled eumpHs LTELF.
day. Gumi  elemevGom, gmrer <y amLfsen erenUeufEGarm@
Qgmiy Q& megr () S s Menal CerCgbd
aafdgisQanarnry. QsgLer 1841 b year® Curssy
ulLapd Quppry.

sro@Oeauddler swwliLienfl

st(had aufsear 1o ar@sdar g hde CQumhuidn
Smwps U Qasdubisgmeas sHNSCHIHSTT. Sellanr smas
saoanfluile Ceihg edus sooamus sHNSCHIHSTT. @alws
saoamwud sHNSCHIHSTAL Ssmen armpsamsd Qzmorsds
Qsmetemmod  Hwg QousTaug cauwded Qepliuami QFleughsrs
QoarLer BEfled Herwhy Fowd CzneawrLi Fhss e Caibsmy.
QeearLenr Fowl urly spssder FTfUTEF soLWL UalE@ erem
1838 & emenCGofl eremanid; sLILS® gfl Q@BHWTSS ubSTH.
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HmOBoCaciluicd  sopwluenl  gflywry ueflsstiolL
sTOCeud gui CsanemeanuielBhbs Bremm &S& SropenLwnsGe
BLbg Qe waghamu orbzri. 1847 & m Yowsms
sLL0sm_kdl 32 garhsersgl Yng 1880d liueflenw
fenpe] Qelgny. Qserenew wrhle o EEHEITE @MHs CrUAWTT
Safsdr  sro@Qeuddear  SHpLuuaflgamerd  smew  afl@HLA
Qe weargruied @@meurrnd sud 500 epurTewwd Heruefliuns
auprIflE Qeearpri.

Cogib srto@lead sllfle Hissen eufluri@ Hr®
2 (haurs@L GUWssealed @QLbCOupm SUuailews Apdyren
Qauigieterny.  SHPSseu wempETMe® QLINCOUWFSEGWD LicTe e T
Geled QLbCupms Hpbur s ueflwrHdlujerermy.

QenLwen@lg u@Henw sl orss  CQsmer(®
Gausomen Hidlg s eu auearEfléG ST HGleuc <L, HBlw
U@L ES QaTTOSEED aurg SHurssHnes snenm
usfdlper. swowl  urtiyzsCeor®  Hearmelrgy  HmOmoCoudd

soullen Y THUSESTO 6T eremgd  Eremewjd 18816
Qeueflu_@erermi.
slpLiLienf]

& [H0leue | GU & 6T SO 18 Qurflsenerd

spm5CsrHaTT. QOLUAad SPC LA 85 SlTeFLHS
upmsEQaTaT® Bevanw, Hmsene, Fussfpsroal g Hw
BT &EmETU|LD &l (pLoL SOOI, b FQETDHSHemneri
vk gaarsFrpsGearmrhi  Uenpw  CsQiiEg  QerhasGerr@b
sTOQaud @UUCHTEAWCUNE Iy FQerpsar @SHHLUMSS
saULTi. gnssry uUSmabg Y arHsea sHmLWTE 2.aPss5S
Qseanafiib Sl Qurisessdenwujeier 2 peaysener UG Somel
Qurfseier @Ulossamrd eaaibd Hrowd SHSTT. Csereainsw
Qurfiedwvusde wm OQurfsdar HmpHu Corfiser erearab
<M Qurisdr Hmbsr Qurfsear aeaeyb GOUEALLTF. Guogib
aLQsrhsmer spilamayd SOPOLIY cuTDGHTPTE S S
Qeaflg aumrpbd; erewajb @MU Hiararmy.

s, GCsaie, searaib, waeTwrerd P BHrEEG
Qseanaflipflu QurisEps@L SulumLwra Qodssard @arGp
aran Qzefloju@sd, Qzeanafibfu Quombseanear Syrell Qmf eremm
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Qurgi@Quuiprgud @MU L. @rrufl  sro@Ceudmader Gomf
<L TmIES ueflsener  Qumf @mulm ureuresry — GUfSeEr
shpTosafles eaumily ewbub QL RisalCodrd  bersluL e
Cumpi  wHsgererny. Qzenenmliged eaBIGL  Coriseier
Qeradflenewsamenub, Qossarssmpsameanubd U H Hapsswors
QQITUHESTD  Jeueny Symell  Qum mrdllenr sHens eremmid
sz,

Qaf Qupdw  HBOpOCeaudll &5HTD  eTemad  HID
SsaTsdd @mbs Curjisadfu, Lés, 9CTEGs, < RHCOWTS6T
SLOPHTL g 6d Hlen & mevr® UMTeUSHS & (ALIF:}
YpwuplsamaQuaemrd Wassurs ufeCeugieremy. QbETelenerl
umgrily Qeenenenr irs epumd 1000 ufls: cupridlsy Aplnassg.

1B D) & (5 6™ GuoT SHwmen LOT6m GV, STDMTSSILNSLD,
@naTevBTaNDd, BH&Henew eregyld &L (OenyssTGLUL HI® ), Hw
Broseaner SOIAGD LienLSgleTermy.

sopsliLienf]

HwOBHCaua L@ Hudéd 2 wjsrSlulleny L HmILD
STPSSLILILL U &6 R rh) Q@A el ery Qmbseny.
s wisnHulanpéE STRSSULL QaIDES6T IiqmEETs eUTHS)
by, @samed FWPsTWLSHD @FHISsSLLLL HaowdE sererliulL
SafsErsE GCaralgsgear OFde auwdHubd LHsSLULLF.
aarCeu g  s@emer 2L &s Fowluglyseme WLHGCW
malled aO&aETH SyliumL g Caameausermer Hoel, QUTHETTSTILD
Curearpeupeny eflldsand sro@Cad (Wereupsry. Qgmbd
Spad, syer oeamplybd QnHECuTdad  2apliysCsnp
sarflwipLd GUT(LLD auLfluyLb SN Hmbs D&ESHEHES
Cuenaprpseaier 2 geluLer @eaufser eumpe euerbd@Qup 18499y 15
g ar® HHOpaCoucd smewrmy erery Eiwe er(pdHerny. seraflujbd
wereflyd uenewr wrBsdr Hephs QenLwen@guicd sTOH 6D
Grulmlysmeand  Csmildsamenud 2 (haursflarmy.  er(pHa b
LUg&sa|d WLSSEFSGS SHMSSHSTT. sToOhHCeu®Sen Wwenearel
rallam  ebwrmd Qe weargly Ouearser sdell e Gup
2 amsani. WeaflyppalseErs® WHSIHuWLD UTTSSTT.
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@ WejliLienfl

gpaumiiyd Y arHsErsE wWarCu SUOWFsE &LOsLbS)
amaflsd Yiisamsuybd @ G4Cud arphsamzwb srodhHceud
Saufser ST QuU@dmbseTs FadlujererTy. HWOBTL L cuifle
arerpnsé  G@Mlysaastsrar® uemwpw  mU@®  Qumrfuliie
auprigh 4 aagb CQFred sllflar Careans erenayd Gamdeien
Afly  eremeyd, HAH ererug HCrss CQLMPUID wHET eTem
GULD I GUEN & LD SnHG6u6D SLG arerHm mredled
GOLAL B erermy.

Qerpenssgiempwad ubpfu I wesamearud &TdRG6uD
CupH@sTerrnmy. Q& en &udl e S BHCsmHS O|&HETEM 6
Qurpsrs Qe @Lb) eaearm cafler HApliy Hbg wRAPHSTT.
Cogib Qampmenstler swrieliuafleawsd s Qsrps wwhudd
Qeuigieremny. YW &GHED waTrHUTEODLL JFaMINEG SLDHT
Gnwarb sLd FhaGL AlGsEpb appds dLpsas 2 wfhe
QaeflliupsdHerny. Qenmeter QsTHMESE SLILTD BBHFH Helled
S 2 dreummdl o 6rerg eremmid HLO g:bu'_mfﬂeb SO L.

UPRISTWED eerpn oarenyud I ueQsusry. Qeuat+mid
uamenL W  SLpEnrs Gopwpswns QnLESmssCuarhL  erear
2 amihgny. CoaId waETabLED Waorer HKrosefler gieneamtlsmearhH
FFLD S 2 6| SHEMETIL|LD STO66u6D erp Slujeremmy.
HmOBHCaciluicd uallumpiw sTSHd Hser auremm  UDHH
QpUeyser Qeugeramy. shs Qosdumsdlear glGUulirdsamer
LUy dsensd WLLHWerH Bsparleyseies FEOULG U® UeETEHL W
Sl BISmeTW|D FLSSTHSET, BIaTUBISE (LPSQTET6UDHENDHWLLD
Qeuel&Qsnamryhgierermy. Wer Hewemd OQumildsiiu’L  LTamgWw
BIL@® srasear U Qeaaumieseild SaLggerearear. @sen LwenTs
HeananCeuell UL St rflwed wHmL Qurgk earermy (A
political and general History of the District of Thinnevely)
aeargid Freove ey, Qg 188l b  yarh Csarenen
orEmed Geueflufl il Lg.

By Swienhg Csedded GApbCsen. cvsmeorbg Bl
aerfBGger. g hdle mprosaid o wHCHr.  eaflayd  eren
arpprefld mbug PaTOsEEsEE GCoeors @bHu QuE@BBTELD,
SBBTLH WwWESERCL el HMmSMS (PUAUFILISESE Safhg
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QaramL_gred mrewr QHHwisEner @meuamiliGaren ererm CMTABS
st(Oad eaufser 1891y id g amh ysev@® Hhser 28 b
pret  QameLsanardlldr  @Qenpeuery  CEipsmi.  Qeueurprs
sowliuenfl, QumAluefl, sFgruluemfl, g ueiuenfl eremm
uenps uflemmow Qupm eNethifweul STORQaD. SUOIPBTL g6
saclsgmLBismerd GCramrowrsaeryn Hnell Csemer UABS
QuuriCumpmib sHerms larmfuaf TR eufsGer
erengl QuUGHSSAHEHwg.

Slememflenp HIOS6r

1. vWime fafl CaumsLsrd - Hfsseaurpd FLO(PLD

2. ypprEN

3. s

4. LmsLy . grew stpCeaud - uverurl@ solyb QosHw
@R(HEnLO LD

5. @or.9. Gaglidener - sTORCQUD BWF FHLD

6. sr. Bar 8 a&psrbd - oCrriGwy slPpLiLenf

7. QfllLrefl&r sseued Semepdfwbd
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FIDEDT FIDUWID CVBTETENSHHEIT

Qrr.ergsn
2 gelilt Guprdflwg
slpriiesgienp
Weglt afui sogrfl (Hererml &)
Smeflpriinerefl
QU Yruepswrarg Carsb HCarsbd eearab CzmHmELD
wrejb DpsTanr Q@HCU@®BL Qummearsefes GCsisens eremLF
soemy. Goaib QuEBASsLAe Hpgh Seo Cureeb, BiHameoufed
SEGL  praumd Guroeb, gGeafllld oarrgb QuIssd
Guraeyd, sdraQermefafics ‘efiw’ MHpd GCurwayw, GCors
SCurssemss snipg HHGWL eremayb, Bflenr G Hewpd, smHbew
Coe B@mpw. arasdler GCuoo STHHD SenwHFlereren ereameLd
smieuf. 9puEsd upflu QFuHub NaTsshmsEpd ameaufls Fows

sMHSH&Esmer @sHHmainsGeal o drerer.

2 Girenld Qwich;

85, sHaId, IFSSL, USMTESL, SSAMTSSL eramapLd
Qempsedr swenr Qasdwurisaled “‘Guuienmw” aaumss GOHLAELW.
soemr fpgmenwinert; NrLEpFSMS Cowiend QMHSHH USTTSSHLD
ey uGam amsseailer HAmsHAl urfsseldend. Qs
wrprs, mealsFaypsd QumEBaTab(Gai) Ferenw(@Geamrd), CFwe,
Qurgieno, fAply, SLUGSD eTeTUE Y M USTISSRSE 6Tarabd

@b <wpayear Qurmer semerwy Qewed QbeparnGo ‘TS
eramiiu@L  aTeameyd  FamEng. enpwrusisEer  LHermm
STmausmeTd. ‘§5°  eremur. sthfuisdr Ky @mSenwub,
HBogsmsyd shgunise eearui. QHN@Ha QbHu sHzI6
sflsamisallecs @ANE_GE Gempsear vLoCaugy  CQur@érsefie
Qerul () aubgletaren erailg Gsaflay.

soeamy AhsementiLily Qeleesd 2 eamfeyenlwl  Feueh
e anfaupn feuen ereeId @@ USTISFBRSGTD I engl. HFeue
Ubseld, SFOD, JSFOL HYGETFD a6 BHIA&TSI UGSSIUGILD.
Qeaupenpd ey s U 2 eamFaudnCFaTpTID, HFH Safl
amsurs  HHGw. Udsow arfauppCseaiiaid o meamLwgl.
Qe aoembd Fmlly JevSHsTuBisdar mbs eearmd sTb Hefl
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remenild  U@LUF. UEEE  Sevdsmumisermeuen;  Feuavdsmwibd,
b serevdamuLd, SFrevSHSmuL, S| S FLOm6v & muiLd
Ssreravdamwubd, WrueslCurmearser Sfouem, e erer
@ramLral fsslLpeauseand Foard @@@Menws C&ETdensHujenL
Qseruy. Capfleof fauemearg UhsTowb, SWLD, HSFLOLW,
Qg ETuD  aag Hoesdld@mbg SPuluausamd  Foemrd
LIGRTenL0 & QsmérensujenL g GT LI, STQLD 9,ETEFEMS
QoulLwrss  QararL  HNQuT@Gar Qe erempred  9p
SMFHETUEISEHSG 2 6len @GamhIEmer 2 MLWZ Sevd eTemmmed
2 GTemgl. SMWLD eremmmed 2L & UEhsmavSlsmupd, sreud GCasrbg

usnigsnsear < n Qanmpd Hrelwubd aaeyd @GHLUT. ‘&5
Haflermd  Vflwrsgid. safls GamEismeru|d, LTHHEIFEMETLLD
Qupmietergid HCHCUMD genHenvenwssriy BHougd ergCeun
<9151Gau SHraflwib ereLIg) FLo6wr S SHS S (BH3EHST
u@pFravdlamu. GsHrn 8).

fouetr, SO, BBFLOLW, ,EMED, LHSTeD  eremgbd
ugpETevfsnubser o derenal.  Q@BLIUme  LIflDTEwT (P enL Wemal.
o Lasmerl CuraGa @sdrdlunisasel ‘GArssn’ g
u@wen (Urly) 2 ew@. rCaed b LML 2emLwg
SjevSlasmuib. SevSlarwd  ugell HHGL Fearenw QUOHDF
Qargspew Wfsshew Quers g @G GQuiGemer
LS HmSGL Qe Qeuall WyGssbd eearliu@b. @eubeun
ustissseL safls el KGrCssmasear o (. 2| @) & & 6T
SLLSHEG ewahsbd (sHsWL) ererm QU ST ‘5B
FOWL’ aalU@L ST s ol LEISETD Y g DD,
aaprd HsHGL NArCssd o am@®.  Feuen, HIWLWL, HSFOLWD
HAw ey JvFsTwrsErEGL  aaraflpps  LrGCssmns
So@g urlysear 2ar@d. S 2@&ED (PUEUFID L SF
fhew ue KrCgsmiser = eaLwg. STLD  HFFLD Qreaw@H,
eremeflepier eremQemrus Lipedl HHUHCUT® AFUEFD WPEpaugd LFed
Aoustenswurd sHGL  ArGssd  amrumEs  (PQWwrgl.
Unsasgsah NrGssrisdar L. Jans Hridsed (advshsmiser,
sHBEI&ET) @arGoremeany wrarul @G Hopab o arh. ybseob
Wruessd ppeaugib urel Hp@w. st agCam@b Csrmg
saflsgs Hheb, sTe Jamssda Qaoory QL Gael dwg
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WrGsesw WruEssdler Qame. Y amd ST Hasser SHyerh
SHBEISE I, eufloene.

soem  ASSTHBLILINFS, FS odergl. Qoog Cumrmer
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eMUILBE Qerpser. Qumergearaller Qusssens 2 HUTSHLD
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GTGTU &FLOGWTH.

DLETOTESEHD, USTISSRSEELD LD, S ST)60RS6TTe
LOTMILTL_ LGS 2 HUTSLD. THSHHSETLLTES GLLb.
seflvamenflelpbs G KAn&EHpg. W amenRflen (@ ewTiIS @ & @ LD
95 GLwbrar K¥pE Qumb GahsEEsEL QoL Gu Caumur®
Qamw. Garb Quaurag, HPaupng. Pelerend ereLIF
ustiss Gansdear  oflelleors FarewCw.  evFETwhEEr
(oipHanwuniser) Saursdamnwbd: Saenser eramenile L®, o
LGTLTe) SeTenWnd @Hmel ereillf gy @QsH@ LIDTs
snary fouer @enCm eremumy. wrseursFrfluy Fouenser L. jeneu
uemrUngd emenowrad Ceaumu@d erewumy.

2 1N y&er Syl Qumieug) S au e o &S
SeTenOWTID Lwemr Femenwwnad 2 ulmsE 2 (haubliome eearGeu
Yaarsarmed HHlulQuob saramwwunng. S@HS® PUsH Qenel
Qarer® 2 ulf o drargenen 2 WiGgeamyernnd. 2 ulf o e emLwg.
o aorfFflenwd  Fwewiser  GuUIsL’  erewul. QuGurgid
MU LQsr@p aPuid uflamdsgd Qurwg Sidley KWNp&@Lb.
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1. selamHubd
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1. wieremd, 2. evmPenearnd, 3. eaulenearnd, 4. werlufluw
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ROLE OF UNTRANSLATABILITY

Dr.K.S.Murugan
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Describing translation equivalence as perverse may be
exaggerating, but the view that sameness is impossible in
translation is shared by others too. For instance, as opposed to the
Universalists, Whorfian linguists claim that thinking is
determined by language. It is claimed that the world is differently
experienced and conceived in different language communities.
And that language actually causes these differences in cognition.
Untranslatability is therefore unavoidable. Sameness between
source language and target language is impossible, and hence,
translation between one language and another is always
problematic. Thought Sapir-Whorf Hypothesis has not gained the
consent of all and that cultural gaps can be bridgeable to some
extent, what is undeniable is that untranslatability does exist.

Translators encounter a lot of difficulties while translating
a text as no tow languages or alike. As the author of the TL text, a
translator has moral responsibility to the TL reader. The major
problem faced by the translator is untranslatability. Popovic gives
a beautiful definition to untranslatability. According to him, it is a
situation in which the linguistic elements of the original cannot be
replaced adequately in structural, linear, functional or semantic
terms in consequence of a lack of denotation or connotation.
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Personal experience in its uniqueness is untranslatable.
The basic units of any two languages are not always comparable.
Codes, symbols and certain technical terms cannot be translated.
Most of the creative writers’ language is hidden in the
unfathomable depths of human mind. For such writings words are
living eyes of secrecy. No translation can bring out the beauty and
effects of the original.

Language of knowledge, language of religious writings,
language of classical and scriptures, language of journalism,
language of creative writings- all have various degrees of
untranslatability. While translation idioms also, substitution is not
made on the basis of the linguistic element in the phrase, nor on
the basis similar image contained but on the basis of the function
of the idiom. The SL phrase is replaced by a TL phrase that serves
the same purposes in the TL culture.

Untranslatability is a typical problem and it always poses
a great challenge for the translator. It is his duty to find suitable
expressions to tackle the situation. Translation is a dialectic
process that can be accomplished with relative success. A
translator may always start with simple, clear situations and go to
tougher ones. It is the task of the translator or finds a solution to
even the most daunting problem.

Catford is not absolutely right because it is conceivable
for a translator to put into written form his translation of an oral
text. Phonological devices of the source text can be compensated
in the target by means of syntactical elements called iteration.

Some scholars working in the field of translation, such as
Catford assume implicitly he existence of a basic division within
the notion of untranslatability of texts. These are linguistic
untranslatability and cultural untranslatability. Linguistic
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untranslatability refers to translation difficulties that have their
origin the gap between source language and target language.
Catford affirms that failure to find target language equivalent is
due entirely to the differences between th source language and
target language. Some examples of this type of untranslatability
would be ambiguity, play onwards, oligosemy etc.

Linguistic untranslatability takes place in a situation in
which the linguistics elements of the original cannot be replaced
adequately. What seems undeniable is that some texts are more
easily translatable than others. For example, a text with an
aesthetic function will contain elements which will make its
reproduction in the target language difficult, whereas a text with
informative function will be easier to translate.

Linguistic untranslatability occurs when there is no lexical
or syntactical substitute in the TL for an SL item while cultural
untranslatability occurs when there is an absence in the TL culture
of a relevant situational feature for the ST. According to Popovic,
Untranslatability can be classified under two situations, 1.A
situation in which the linguistic elements of the original cannot be
replaced adequately in structural, linear, functional or semantic
terms in consequence of a lack of denotation or connotation.2. A
situation where the relation of expressing the meaning .i.e. the
relation between the creative subject and its linguistic expression
in the original does not find an adequate linguistic expression in
the translation.

With the existence of untranslatability, absolute sameness
in terms of meaning, style and linguistic structure is unachievable.
Worse still, translated works that are viewed as accurate at one
period of time may be accused of being unfaithful and incorrect at
another time, because as most postmodernists would agree, under
socio-cultural constraints, the signified of signifiers are always
shifting. The ever changing ideological positions and attitudes in
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discourse indicate that the ideal of sameness is invalid and
unreachable. In a nutshell, having all aspects considered, it is
better to understand the notion of equivalence as similarity or
relative similarity.

To sum up, that information has critically surveyed the
different approaches to the notion of translatability wversus
untranslatability of texts in translation studies. The idea concludes
that absolute untranslatability, whether linguistic or cultural, does
not exist. Since the various strategies that translators can resort to
when confronted with meaning gap between two languages and
cultures are recognized as sound translation mechanisms, the
debate on the notion of translatability and untranslatability of
texts loses part of its validity. A perfect translation, that is, one
that does not entail any loss, of information from the original is
unattainable, especially when dealing with literary translation. A
practical approach to translation must accept that, since not
everything that appears in the source text can be reproduced in the
target text, an evaluation of potential losses has to carry out.
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